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ABSTRAKT 

V diplomové práci představujeme metodiku přípravy bilingvních dětí navštěvujících Českou 

školu bez hranic, Londýn (ČŠBHL) se zaměřením na přípravu na zkoušku na úrovni B1 

pořádanou Univerzitou Karlovou pracovištěm Ústav jazykové a odborné přípravy.  

V teoretické části práce nejdříve popíšeme ČŠBHL její fungování a krátce i její historii. Dále 

vymezujeme pojem bilingvismus. Zaměříme se také na specifika výuky češtiny 

u bilingvních žáků žijících v Londýně, což je důležitým východiskem pro praktickou část 

práce. Cílem je seznámit čtenáře s ČŠBHL, popsat bilingvismus a specifika výuky 

bilingvních dětí žijících mimo ČR. 

Vzhledem k tomu, že učebnice pro výuku bilingvních žáků dosud neexistují, stanovili jsme 

si v praktické části za cíl vytvořit výukový materiál pro osmý ročník, a to podle potřeb žáků, 

tedy takový materiál, který by zároveň odpovídal časově-tematickému plánu pro 8. ročník 

ČŠBHL a zároveň žáky připravil na zkoušku CCE na úrovni B1. Tzn. připravil žáky na 

4 části této zkoušky – poslech, čtení, psaní a mluvení. Tento materiál je následně použit ve 

výuce a reflektován. Učebnice, která byla vytvořena a pilotována v této práci, je dodnes 

užívána v rámci komunikace a přípravy na zkoušku CCE na úrovni B1 v 8. ročníku ČŠBHL. 

KLÍČOVÁ SLOVA 

Bilingvismus, metodika, české školy bez hranic, úroveň B1, mateřský jazyk 



ABSTRACT 

In this diploma thesis, we present a methodological approach for the preparation of bilingual 

children attending the Czech School without Borders in London (CSWBL), with a specific 

focus on preparing them for the B1 level exam organized by the UK's UJOP workplace. 

The theoretical part of the thesis begins by providing an overview of CSWBL, including 

a brief history of its operation. Subsequently, we offer a definition of the term bilingualism. 

A particular emphasis is placed on the unique aspects of teaching Czech to bilingual pupils 

residing in London. This serves as a crucial foundation for the practical segment of the thesis, 

aiming to acquaint the reader with CSWBL, elucidate the concept of bilingualism, and 

delineate the specific challenges associated with teaching bilingual children residing outside 

the Czech Republic. 

Given the current absence of textbooks tailored for teaching bilingual students, our objective 

in the practical part is to create teaching materials for the eighth grade, aligning with the 

students' needs. These materials are designed to correspond to the time-thematic plan for the 

8th grade at CSWBL and simultaneously prepare students for the CCE exam at level B1. 

This preparation encompasses all four components of the exam: listening, reading, writing, 

and speaking. The subsequent use and reflection upon these materials form an integral part 

of the teaching process. The textbook created and piloted in this thesis is still used in 

communication and preparation for the CCE exam at the B1 level in the 8th grade of 

CSWBL. 
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Úvod a cíl práce 

České školy bez hranic představují vzdělávací instituce zaměřené na vzdělávání českých dětí 

v zahraničí. České školy bez hranic jsou instituce zabývající se vzděláváním českých dětí 

v zahraničí. Jejich cílem není nahrazovat výuku, ale spíše doplňovat vzdělání, které děti 

získávají v místě, kde žijí. Tyto školy se potýkají se spoustou výzev, které musí řešit. 

Největší výzvou pro ně bývá získání takových materiálů a učebnic, které by naplnily potřeby 

bilingvních žáků žijících v zahraničí. Často tak musejí přistoupit k modifikaci učebnic pro 

češtinu jako jediný mateřský jazyk. Česká škola bez hranic, Londýn se ale rozhodla zvolit 

jinou cestu a vytvářet si své vlastní materiály. Tato práce se zaměřuje na specifika výuky 

češtiny jako druhého jazyka v České škole bez hranic, Londýn (ČŠBHL) a na vytvoření 

autorské učebnice pro 8. ročník této školy. Cílem teoretické části je seznámit čtenáře 

s ČŠBHL, popsat bilingvismus a specifika výuky bilingvních dětí žijících mimo ČR. 

Vzhledem k tomu, že učebnice pro výuku bilingvních žáků dosud neexistují, stanovili jsme 

si v praktické části za cíl vytvořit výukový materiál pro osmý ročník, a to podle potřeb 

žáků, tedy takový materiál, který by zároveň odpovídal časově-tematickému plánu pro 

8. ročník ČŠBHL a zároveň žáky připravil na zkoušku CCE na úrovni B1. Tzn. připravil 

žáky na 4 části této zkoušky – poslech, čtení, psaní a mluvení. Dalším cílem je tento materiál 

využít ve výuce a reflektovat ho.  

 

Cílem vytvořené, pilotované a reflektované učebnice je připravit žáky na Certifikovanou 

zkoušku z češtiny pro cizince (CCE) na úrovni B1, a to jak v jednotlivých dovednostech 

(čtení, poslech, mluvení, psaní), případně zlepšit jejich komunikační dovednosti v těchto 

čtyřech oblastech. Zároveň jako vedlejší cíl učebnice je pak propojit komunikační výchovu 

s jazykovou výchovou a do učebnice je proto v každé kapitole zařazena i část zaměřující se 

na pravopis. 

Teoretická část práce podrobně popisuje Českou školu bez hranic, Londýn, zdůrazňuje její 

specifika a metody výuky češtiny cizincům. Dále se věnuje problematice bilingvismu, 

zejména pak bilingvních žáků navštěvujících ČŠBHL, a analyzuje projevy typické pro tuto 

skupinu mluvčích. V rámci přípravy na CCE se zabývá jazykovými dovednostmi a jejich 

testováním, včetně popisu Ústavu pro jazykovou a odbornou přípravu Univerzity Karlovy 
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(ÚJOP UK) a jejich zkoušek. Tyto teoretické body jsou klíčovým východiskem pro 

praktickou část práce. 

Praktická část se zaměřuje na vytvoření učebnice pro 8. ročník, která propojuje komunikační 

výchovu s jazykovou výchovou. Jsou zde detailně popsány postupy, zdroje a jejich adaptace 

použité při vytváření učebnice, včetně pilotáže vybraných učebních materiálů. Cílem této 

učebnice je nejen připravit žáky na zkoušku CCE, ale rovněž rozvíjet jejich schopnosti 

porozumění českým textům, a to jak při čtení, tak při poslechu. Současně se snaží posílit 

schopnost žáků aktivně komunikovat a vyjadřovat se v češtině, a to jak ústně, tak písemně.  
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1 Česká škola bez hranic, Londýn (dále také ČŠBHL) 

Česká škola bez hranic, Londýn, anglicky Czech school without borders London, je 

nezisková organizace, jejímž hlavním cílem je výchova česky mluvící mladé generace 

vyrůstající v zahraničí. Toho dosahuje poskytováním výuky českého jazyka a literatury, 

české geografie a českých dějin (tj. českých reálií) (Česká škola bez hranic, Londýn, 2019). 

1.1 Koncept českých škol bez hranic 
Jak lze nalézt na webových stránkách (České školy bez hranic, 2022a) spolku Česká škola 

bez hranic (dále jen „CSWB“ z anglického Czech School withour Borders), výuky se mohou 

zúčastnit děti od 18 měsíců do 15 let. České školy bez hranic zajišťují vzdělávání od 

mateřské školy po 9. ročník  (i když z vlastní zkušenosti víme, že část dětí se svou komunitou 

kolem CSWB zůstává i po absolvování a navštěvuje školu např. v roli asistenta učitele nebo 

později dokonce i na pozici učitele). CSWB nemají nahrazovat výuku, pouze doplňují 

vzdělání, které děti získávají ve škole ve státě, kde žijí. Tzn. jedná se většinou o sobotní 

školu, rozsah výuky musí být minimálně 165 vyučovacích hodin ročně. Každou sobotu 

kromě prázdnin žáci navštěvují českou školu, kde se učí nejen mluvit a psát česky, ale 

postupně se seznamují i s českými reáliemi, českým zeměpisem a českými dějinami.  

Každá Česká škola bez hranic si tvoří svůj vlastní vzdělávací program (časově-tematický 

plán), který ale musí splňovat požadavky Rámcového vzdělávacího programu pro základní 

vzdělávání vydávaného MŠMT ČR.  

Jak se můžeme dočíst na webových stránkách asociace CSWB (České školy bez hranic, 

2022b), první Česká škola bez hranic byla založena v Paříži v roce 2003. „Počátečním 

impulsem k založení české školy v zahraničí byla osobní iniciativa Lucie Slavíkové-

Boucher, lékařky usazené v Paříži, která chtěla umožnit svým dětem styk s jinými česky 

mluvícími vrstevníky. „Od skromných začátků v roce 2003 a oficiálního založení v roce 

2009 se škola obdivuhodně rozvinula jak po kvantitativní, tak kvalitativní stránce.“ 

(Kalinová, 2021, str. 44) 

Postupně se do tohoto konceptu přidaly i další evropské metropole – Londýn (2007), Berlín 

(2008), Curych (2008), Mnichov (2009), Brusel (2010), Ženeva (2010), Frankfurt (2012) 

a Rhein Main (2018). Tak postupně vznikl koncept, jak by měla vypadat česká škola bez 
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hranic a v roce 2009 byl založen spolek Česká škola bez hranic. Hlavním cílem tohoto 

spolku tehdy bylo vytyčeno udržování a zvyšování nastavené kvality výuky v zahraničí ve 

speciálních vzdělávacích centrech nazvaných Česká škola bez hranic. „Cílem projektu Česká 

škola bez hranic je, aby si bilingvní děti byly schopny díky svým jazykovým a kulturním 

znalostem uchovat českou identitu v zahraničí.“ (Trachtová, 2016) 

Do sítě Českých škol bez hranic dále patří partnerské školy (jsou to ty školy, které se snaží 

naplnit stejný cíl, nicméně momentálně nesplňují všechny určené parametry CSWB 

na rozsah výuky, vzdělání učitelů, školní administrativu apod.). Díky tomu můžeme 

do tohoto spolku zařadit i CSWB v mimoevropských městech, jako jsou Baltimor, Chicago 

nebo Sydney a samozřejmě mnoho dalších škol v Evropě, např. v Neapoli, Římě, Madridu 

nebo Stuttgartu. 

Na svých webových stránkách spolek Česká škola bez hranic dále uvádí, že mj. pořádá 

mezinárodní konferenci českých škol v zahraničí, organizuje olympiádu v českém jazyce 

určenou pro žáky českých škol v zahraničí i překladatelské soutěže a od roku 2009 do roku 

2019 také připravovali letní tábor v České republice. (Česká škola bez hranic, 2022) 

Posledních několik let se také České školy bez hranic účastní vzdělávacích a jiných akcí, 

jako je Noc s Andersenem, Mezinárodní den mateřského jazyka nebo konkrétně v Londýně 

i třeba vzpomínkového dne na hřbitově v Brookwoodu, kde si žáci ČŠBHL společně 

s dalšími krajany připomínají české válečné veterány a vojáky z druhé světové války. (Česká 

škola bez hranic, Londýn, 2021) 

Jako hlavní nevýhoda těchto škol je často vnímána omezenost pouze na lokality 

(Velhartická, 2021), kde byla nějaká Česká škola bez hranic zřízena, to se některé ze škol 

snaží vyvážit nabídkou online výuky, na základě které ale nelze získat osvědčení. Za další 

nevýhodu se jistě dá požadovat fakt, že neexistuje možnost pokračovat ve studiu po ukončení 

základní školy. Jen hrstka gymnázií v ČR nabízí dálkové studium, ale jistě žádná Česká 

škola bez hranic nenabízí středoškolské studium, nicméně většina nabízí individuální lekce, 

které s přípravou na případné přezkoušení na gymnáziu mohou pomoci. (Velhartická, 2021) 
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1.2 Historie České školy bez hranic, Londýn 
Česká škola bez hranic v Londýně byla založena Zuzanou Jungmanovou (její nynější 

ředitelkou). Jak sama říká: „Začátek byl úžasný. Začínala jsem s malou skupinkou, jen 

10 dětí a normálně jsme chodili do muzeí. Projekt se jmenoval Žijící muzea. Samozřejmě 

jsme mluvili česky, ale také jsme mluvili o umění a o pro děti důležitých věcech. To byl 

začátek. Když jsem s tím začala, potkala jsem víc lidí a mnoho z nich mě podpořilo. Také 

mi velmi pomohlo České centrum. Naše první oficiální sobotní lekce jsme učili právě 

v Českém centru. Ale to bylo úplně jiné místo v porovnání se současností. Tenkrát to bylo 

na Harley Street. A byly to pouze dvě skupiny, ale pak jsme rostli a rostli a rostli.“1 

(Willoughby, 2015) 

Ve školním roce 2010/2011 už ve škole studovalo 60 dětí (30 dětí ve dvou předškolních 

skupinách a 30 žáků v prvním a druhém ročníku). ČŠBHL se také poprvé zúčastnila Noci 

s Andersenem a zařadila do své nabídky i mimoškolní aktivitu – drama club. Škola se nadále 

rozrůstala, ve školním roce 2011/2012 zde studovalo 100 žáků a následující školní rok 

dokonce už přes 170 žáků od 2 do 11 let. V roce 2011 se také poprvé otevřel středeční Czech 

Club in Harpenden, který funguje dodnes pod názvem Czech through play. (Česká škola bez 

hranic, Londýn, 2011) V roce 2012 se ze školy stala charitativní organizace. (Urbankova, 

2018) V roce 2013 škola poprvé otevřela tzv. nultý ročník. Svého kapacitního maxima škola 

dosáhla v roce 2014, kdy ve škole poprvé studovalo přes 200 dětí. Ve školním roce 

2017/2018 se konečně dočkala svých prvních absolventů, tzn. žáků, kteří si pamatovali úplné 

začátky České školy.   

Za dobu své existence ČŠBHL několikrát změnila své působení. Prvních sedm let působila 

v budově Českého centra v Londýně, poté se v roce 2013 přestěhovala do prostor kostela 

sv. Davida. V témže roce také podepsala smlouvu s MŠMT ČR, a stala se tak oficiálním 

poskytovatelem vzdělávacích lekcí českého jazyka, české literatury, české historie a české 

 
1 Volně přeloženo. Originál: “The beginning was amazing. I started with a small group, just 10 children, and 
we normally visited museums. The project was called Living Museums. Of course we were speaking Czech 
but we were also talking about art and lots of important things for kids. That was the beginning. When I 
started I met more people and lots of people supported me. Also the Czech Centre helped me a lot in the 
beginning. We started the first official classes on Saturdays at the Czech Centre. But it was in a different 
place compared to today – it was on Harley Street then. And it was just two groups, but we grew, grew, 
grew.” 
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geografie. Dalším stěhováním si ČŠBHL prošla v roce 2017, kdy se přestěhovala do 

prostředí školy St Mary Magdalene Academy. V době světové pandemie covidu-19 pak 

škola působila online a od školního roku 2021/2022 našla své zázemí v Tufnell Park Primary 

School. Od roku 2020 až do konce školního roku 2022/2023 nicméně na druhém stupni 

probíhala výuka hybridně – žáci jednou za 14 dní měli online lekce a jednou za 14 dní chodili 

do školy. (Česká škola bez hranic, Londýn, 2011–2022) Ve školním roce 2022/2023 byla 

hybridní výuka v ČŠBHL zrušena. 

1.3 Česká škola bez hranic, Londýn a její nynější fungování 
V České škole bez hranic, Londýn momentálně studuje přes 200 dětí napříč všemi ročníky, 

od předškoláků (od 18 měsíců) přes nultý ročník (ekvivalence posledního roku předškolního 

vzdělávání v ČR a zároveň prvního ročníku školního vzdělávání ve Velké Británii) až po 

9. ročník.  

Školní rok v ČŠBHL kopíruje výuku v anglických školách, časově-tematické plány pro 

jednotlivé ročníky, ale nedělí se pouze na dvě pololetí, ale také na šest tzv. half-termů, 

přičemž každý half-term má 5 nebo 6 týdnů. Ke každému half-termu také náleží jedna velká 

„doplňková akce“ (1. HT – podzimní kemp, 2. HT – Mikuláš, 3. HT – Masopust, 4. HT – 

Noc s Andersenem, 5. HT – Den dětí, 6. HT – Letní party) (interní dokument školy). Časově-

tematické plány vycházejí ze Vzdělávacího programu Českých škol bez hranic (Česká škola 

bez hranic, 2010), který je vytvořen na základě Rámcového vzdělávacího programu pro 

základní vzdělávání.    

Na konci obou pololetí žáci dostávají osvědčení, což je ekvivalent českého vysvědčení 

(jedná se tedy o úřední dokument), na kterém je kromě výsledných známek i slovní 

hodnocení (kombinovaný typ hodnocení – formativně i sumativně). O formativním 

hodnocení zde můžeme mluvit proto, že v osvědčení podáváme žákovi informace, jak se 

posunul na různých úrovních, jaké nové učivo zvládl a na čem by měl ještě pracovat, 

případně i doporučení a tipy, jak to udělat. Zpětnou vazbu zároveň žáci dostávají v průběhu 

celého školního roku při práci v hodinách, ve škole se totiž nepíší testy (jen pololetní). 

Osvědčení slouží hlavně žákům, kteří mají kmenové školy v ČR, nebo těm, kteří se 

v průběhu své povinné školní docházky přestěhují zpět do ČR. Pokud základní škole v ČR 

předloží osvědčení z ČŠBHL a vysvědčení z anglické školy, nemusejí pak dělat tzv. 
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rozdílové zkoušky. (Dle školského zákona § 38 č. 561/2004 Sb. dítě, které je občanem ČR a 

které plní povinnou školní docházku na škole v zahraničí, může být na základě rozhodnutí 

zákonného zástupce žákem spádové nebo jiné školy v ČR a svou povinnou školní docházku 

plní v rámci individuálního vzdělávacího plánu.) 

Škola probíhá každý týden v sobotu (kromě prázdnin mezi half-termy). Žáci mají 

4 vyučovací hodiny s 3 přestávkami (online výuka pak je 3 hodiny s dvěma 10minutovými 

přestávkami). Do roku 2020 měly 8. a 9. ročníky tři hodiny výuky a jednu hodinu povinně-

volitelného předmětu (např. dějepisná povídání, dramatická výchova, sbor, …), bohužel po 

epidemii covid-19 se k tomu škola neměla možnost vrátit. Částečně z toho důvodu, že se 

škole i učitelům osvědčila online výuka pro druhostupňové žáky, částečně z personálních 

důvodů byla online výuka od roku 2021 zařazena i do běžného chodu školy. Tzn., že žáci od 

6. ročníku výše studují střídavě jednu sobotu online a jednu sobotu prezenčně. Dlouhodobě 

se ale ukázalo, že i když je online výuka efektivní, scházení se komunity je důležitější. Proto 

od školního roku 2023/2024 opět probíhá výuka pouze ve škole. 

Dále škola nabízí mimoškolní aktivity, a to: 

• starší čtou mladším,   

• Czech through play (klub pro děti v Harpendenu), 

• sbor Citrónky,  

• exkurze a workshopy (o prázdninách mezi half-termy), 

• kempy (podzimní a jarní),  

• výtvarné dílny,  

• besedy se zajímavými osobnostmi,  

• dopisování si s žáky ze Základní školy a Mateřské školy Tučapy u Soběslavě. 

V ČŠBHL je rozlišována předškolní a školní výuka, školní výuka se pak dělí na dva stupně, 

stejně jako v ČR. Ve školním roce 2022/2023 jsou vzdělávány  dvě skupiny předškoláků. 

Do školní skupiny pak spadá i nultý ročník, který je určený pro děti, které by se v českém 

vzdělávacím systému účastnily posledního roku svého předškolního vzdělávání, nicméně 

v britském vzdělávacím systému již chodí do první třídy a učí se současně číst a psát, jak 

v angličtině, tak v češtině při sobotní výuce. Žáci ČŠBHL obvykle navštěvují stejný ročník, 
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který by navštěvovali na základní škole v Česku. (Výjimečně se může stát, že je žák přesunut 

do nižšího nebo vyššího ročníku dle jeho jazykových dovedností.) 

Škola většinou používá vlastní učebnice, pracovní listy nebo prezentace, neboť výuka 

bilingvních dětí je specifická a učebnice češtiny jako cizího jazyka nebo učebnice češtiny 

používané na základních školách v ČR nejsou pro potřeby bilingvních žáků vyhovující. Ve 

škole funguje knihovna, ve které je momentálně asi 1000 knih, a žáci jsou průběžně vedeni 

ke čtení knih v češtině (např. i zapojením se do překladatelských soutěží). 

ČŠBHL měla do školního roku 2022/2023 dvě ředitelky (tj. Zuzana Jungmanová a Ivona 

Klemensová), od února 2023 má již jen jednu ředitelku, 12 učitelů, 7 asistentů učitele, 

1 stážistku (v rámci projektu Erasmus+) a několik dobrovolníků (většinou se jedná o čerstvé 

absolventy nebo o členy rodiny žáků). Se školou dále spolupracuje logopedka. Dále ve škole 

působí školní výbor s pěti členy, kteří se na začátku každého half-termu setkávají s vedením 

školy. Výbor školy má strategickou roli a jako takový zajišťuje, že Česká škola jako instituce 

naplňuje své cíle, což je propagace a zajištění vzdělání v českém jazyce, historii, zeměpise, 

kultuře, umění a celkově odkazu České republiky. Zároveň má kontrolní funkci a ve 

spolupráci s vedením školy garantuje, že škola splňuje veškeré náležitosti plynoucí ze statutu 

charity. Dále schvaluje jak roční rozpočet školy, tak i dlouhodobou finanční strategii, 

vyjadřuje se k podobě vyučování či k personálnímu zajištění, ke spolupráci jak s českými, 

tak i s anglickými institucemi atp. 

1.4 Erasmus+ v České škole bez hranic, Londýn 
Česká škola bez hranic Londýn by nemohla fungovat bez stážistů. Stážisté většinou přijíždějí 

v rámci projektu Erasmus+2 a jedná se o studenty vyšších ročníků pedagogických, 

lingvistických, historických nebo uměleckých oborů vysokých škol z České republiky. 

Tvrzení, že by bez stážistů škola nemohla fungovat, není hyperbolou, neboť ČŠBHL nemá 

jediného zaměstnance na plný úvazek – část organizačního týmu pracuje na částečný úvazek, 

a celý učitelský tým má práci v ČŠBHL jako svou vedlejší pracovní činnost. Stážisté tedy 

zajišťují spolu s vedením hladký chod školy.  

Hlavní náplní stáže jsou tyto 3 aktivity (interní dokument školy): 

 
2 Erasmus+ je program EU na podporu vzdělávání, odborné přípravy, mládeže a sportu v Evropě. 
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1) sobotní výuka a příprava na sobotní výuku (asi 15 hodin týdně) 

2) další aktivity, jako jsou workshopy a jiné mimoškolní události (asi 15 hodin týdně)  

3) administrativa (asi 8 hodin týdně) 

Pro autorku této práce další aktivity znamenaly většinou tvorbu vzdělávacích materiálů. 

Během pětiměsíční stáže tedy vznikla učebnice Příprava na zkoušku B1, která si klade za cíl 

seznámit žáky s podobou zkoušky CCE, kterou pořádá Ústav jazykové a odborné přípravy 

Univerzity Karlovy (ÚJOP UK). Žáci se tak postupně seznamují s 10 tématy, která se týkají 

jejich všedního života (rodina, město, škola, domov, volný čas, technologie, dovolená, 

oblékání, život v ČR a život v Anglii a lidové moudrosti a rady do života). V každé kapitole 

se jedná o části poslech, čtení, psaní, mluvení a oproti zkoušce CCE je tam navíc část 

pravopis, která propojuje komunikační výchovu (tuto učebnici) a klasickou výuku českého 

jazyka (jiná učebnice, kde jsou témata jako např. čárka ve větě jednoduché, skloňování 

zájmen nebo pravopis přejatých slov). 

1.5 Organizace a instituce, se kterými ČŠBHL spolupracuje 

1.5.1 Česká a slovenská škola Okénko 

Okénko je další škola působící v Londýně, která se zaměřuje na českou komunitu. Na rozdíl 

od ČŠBHL se jedná i o slovenskou školu a není zaměřena výhradně na děti, ale pořádá také 

akce a kurzy i pro dospělé. Výuka je určena pro děti od narození do 14 let. (Okénko, 2023a) 

Kromě školy Okénko také zajišťuje dva folklorní taneční soubory (jeden pro děti a druhý 

pro dospělé), folklorní festival, mezinárodní české a slovenské výtvarné dílny, knižní dílny, 

festival LITERATURA 2022 nebo filmový a knižní klub Knihomol. (Okénko, 2023b) Ve 

školním roce 2021/2022 Okénko také zorganizovalo sportovní olympiádu, folklorní 

odpoledne na české ambasádě, Mikulášskou besídku nebo Halloweenský víkend. (Okénko, 

2023c) 

ČŠBHL s Okénkem organizuje větší akce, jako je např. Sportovní olympiáda nebo akce pro 

českou komunitu v Londýně, např. promítání českých filmů na české ambasádě v Londýně. 

Jarní a podzimní kemp a většina workshopů pořádaných ČŠBHL je také přístupná pro žáky 

Okénka. 
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1.5.2 České centrum Londýn 

České centrum v Londýně je součástí sítě českých center na třech kontinentech. „Posláním 

Českého centra je šířit dobré jméno Česka aktivní prezentací české kultury, umělecké tvorby 

a inovace ve Velké Británii. Náš program zahrnuje širokou škálu akcí z oblasti výtvarného 

umění, divadla, hudby, filmu, literatury, designu, módy i architektury, ale také 

společenského rozvoje, vědy a techniky.“ (Czech Centre London, 2023?) 

České centrum v Londýně kromě kurzů češtiny jako cizího jazyka pořádá také akce, jako je 

Běh Emila Zátopka, výstavy různých českých umělců, promítání filmů a následné debaty 

s umělci nebo festival Made in Prague.  

České centrum v Londýně ČŠBHL propůjčuje prostory ve své budově k pravidelným 

mítinkům a příležitostným školením, dále také umožňuje ČŠBHL využívat kancelářské 

zázemí k tisku materiálů na vyučování. České centrum a ČŠBHL společně pravidelně 

připravují akce pro děti (např. workshopy k filmovým pohádkám) nebo vyučování češtiny 

pro cizince a vzájemně propagují své akce. 

1.5.3 Ústav jazykové a odborné přípravy Univerzity Karlovy 

Ústav jazykové a odborné přípravy Univerzity Karlovy (dále jen ÚJOP UK) je organizace, 

která kromě jiného organizuje zkoušky CCE. Její primární působení tedy není v Londýně.  

Spolupráce ČŠBHL a ÚJOP UK spočívá hlavně v tom, že žáci 8. a 9. ročníku nemusí na 

zkoušky CCE jet do ČR, ale ÚJOP UK zajišťuje tyto zkoušky v Londýně, přímo 

v prostorách, kde probíhá sobotní výuka.  

1.5.4 British Czech and Slovak Association 

British Czech and Slovak Association je charitativní organizace, „jejíž hlavní vizí je být 

hlavní britskou, českou a slovenskou platformou, která zvyšuje povědomí a podporuje trvalý 

společenský dialog o Británii, České a Slovenské republice a jejich kulturách.“ 3 

S ČŠBHL nespolupracuje na konkrétních projektech, ale podporují se vzájemnou propagací 

aktivit na sociálních sítích. Zároveň jsou Členové British Czech and Slovak Association 

 
3 volně přeloženo: „be a major British, Czech and Slovak platform where awareness is raised and ongoing 
dialogue promoted about Britain, the Czech and Slovak Republics and their cultures. This includes the history, 
arts, literature, economies, science, and contemporary socio-political matters that affect British, Czech and 
Slovak relations.“ 
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zváni na komunitní akce ČŠBHL, od minulého roku nově i k slavnostnímu předávání 

certifikátů a osvědčení žáků devátého ročníku. (The British and Slovak Association (BSCA) 

2017)  
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2 Bilingvismus 

Na světě existuje přibližně 3,3 miliardy bilingvních lidí, to odpovídá cca 43 % lidské 

populace. Ve Velké Británii je bilingvních asi 36 % dospělých, to je přes 24 milionů lidí. 

(Gration, 2023) Přesto neexistuje jednotná definice bilingvismu. 

Akademický slovník cizích slov (Kraus a Petráčková, 2001, s. 102) bilingvismus 

charakterizuje jako aktivní ovládání dvou jazyků (a to jak mateřského, tak cizího) 

jednotlivcem či společností, označované též jako dvojjazyčnost. Jiný pohled na tento termín 

naleznete v Encyklopedickém slovníku (Bradnová, 1993, s. 118), který pojmu bilingvismus 

přisuzuje význam dvojjazyčného prostředí a výchovy dítěte v oblasti jazyků v rodině od 

útlého věku. Širší perspektivu bilingvismu nabízí Pedagogický slovník (Průcha, Walterová 

a Mareš, 1998, s. 25), který ho identifikuje jako schopnost jednotlivce komunikovat ve dvou 

jazycích.  

Existuje tolik definic bilingvismu, neboť na tuto problematiku lze nahlížet z různých úhlů 

pohledu. Finská jazykovědkyně Skutnabb-Kangas definovala 4 kritéria, která lze u definice 

bilingvismu použít, a to kritérium původu, kritérium kompetence, kritérium používání 

a kritérium identifikace (Skutnabb-Kangas, 1984, s. 81–89).  

Definice bilingvismu může tedy být velmi úzká nebo velmi široká, pro tuto práci budeme za 

bilingvní chápat takového žáky, kteří alternativně používají dva jazyky při komunikaci 

v závislosti na prostředí a situaci. (Štefánik, 2000, str. 128).4  

Dále se vymezuje ještě plurilingvismus. Plurilingvismus se týká repertoáru jazykových 

variant, které mnoho jednotlivců používá, a je proto opakem monolingvismu; zahrnuje 

jazykovou varietu označovanou jako „mateřský jazyk“ nebo „první jazyk“ a libovolný počet 

dalších jazyků nebo variet. (King, 2018) V současném kontextu je však pro plurilingvistické 

jedince spíše preferován termín "polygloti". Proto v této práci používáme termín "polyglot" 

pro jedince, kteří alternativně používají tři nebo více jazyků při komunikaci v závislosti na 

prostředí a situaci. 

 
4 Termíny „bilingvismus“ a „bilingvnost“ bychom na první dojem mohly považovat za synonyma, Štefánik 

(2000) ale uvádí: „Bilingvnost je spíše vyjádřením schopnosti určitého člověka používat dva nebo více různých 

jazyků, kdežto bilingvismus je považován za samotný jev existence dvou osvojených jazyků.“ 
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2.1.1 Typy bilingvismu  

Bilingvismus může nabývat různých forem a podob. Různé formy bilingvismu mohou být 

ovlivněny sociálním, kulturním, historickým a individuálním kontextem. Hudáková (2001) 

ve svém článku Bilingvismus z pohledu rodičů rozlišuje tyto typy bilingvismu: 

• bilingvismus kolektivní a individuální 

• bilingvismus s dominancí jednoho z jazyků a bilingvismus vyvážený 

• bilingvismus simultánní a sekvenční 

• bilingvismus přirozený a umělý  

O kolektivním bilingvismu mluvíme ve chvíli, kdy všichni členové společnosti (nebo 

alespoň většina) jsou bilingvní. Typicky se vyskytuje v zemích, které mají více úředních 

jazyků (např. Kanada, Švýcarsko…). Oproti tomu bilingvismus individuální znamená, že 

bilingvní jsou pouze jednotlivci.  

Bilingvismus s dominancí jednoho z jazyků značí, že znalost jazyků není vyrovnaná, mluvčí 

např. umí jedním z jazyků pouze mluvit, ale neumí ho správně zapisovat. Jako vyvážený 

bilingvismus pak označujeme situaci, kdy mluvčí ovládá oba jazyky na stejné nebo podobné 

úrovni.  

Pokud se jedinec učí oba jazyky současně, jedná se o bilingvismus simultánní, naopak 

o bilingvismus sekvenční jde, když se jedinec začíná učit druhý jazyk až ve chvíli, kdy první 

jazyk už ovládá. 

Jako přirozený bilingvismus označujeme, když se mluvčí oba jazyky naučil v přirozené 

komunikaci, bez formálního vyučování. Bilingvismus umělý můžeme také označovat jako 

bilingvismus školní, to znamená, že se jedná o výsledek formální výuky ve škole.5 

(Horňáková, 2007, str. 2) 

Mimo to můžeme ještě rozlišovat mezi produktivním a receptivním bilingvismem (někdy 

také označovány jako aktivní a pasivní bilingvismus). Bilingvismus produktivní se vztahuje 

k jedinci, který ovládá nejen schopnost porozumět, ale i aktivně se vyjadřovat a psát v obou 

jazycích. Naopak bilingvismus receptivní zahrnuje situaci, kdy jedinec rozumí alespoň 

 
5 K tomuto rozdělení lze ještě doplnit tzv. bilingvismus intenční, který vzniká v případě, že jeden z rodičů 

mluví na dítě jazykem, který není jeho mateřským.  



22 
 

jednomu jazyku, ale není aktivně schopen se vyjádřit či psát v tomto jazyce. (Horňáková, 

2007, str. 2) 

2.1.2 Charakteristika řeči bilingvních jedinců 

Pro bilingvismus jsou typické určité projevy, jedná se o následující čtyři: interference, 

vypůjčování, míchání jazyků a přepínání jazyků. (Hoffmann, 1991, str. 94–108) 

Interference 

Interference někdy také označovaná jako transfer je jev vyskytující se u většiny bilingvních 

jedinců. Na rozdíl od všech dalších charakteristických projevů řeči bilingvních jedinců je 

interference vždy mimovolná.  

Interference se může projevovat napříč všemi jazykovými rovinami. Interference ve 

fonologické rovině je pak nazývána jako „cizí přízvuk“ a bývá nejjasněji rozpoznatelná. 

Interference v gramatické rovině se může projevit např. ve slovosledu. Interference 

v lexikální rovině nejpravděpodobněji povede k neporozumění, obzvláště proto, že mluvčí 

může cizí slovo „upravit“ tak, aby zapadalo do jazykového systému jazyka původní věty. 

Interference v zápisu jazyka je přenos konvencí zápisu jazyka z jednoho jazyka do druhého.   

Vypůjčování 

Stejně jako si jazyky „vypůjčují“ slova z jiných jazyků, bilingvní jedinci si také vypůjčují 

slova z jazyků, které ovládají. To může být způsobeno únavou, leností, potřebou se vyjádřit 

rychle, stresem, případně pocitem, že slovo z druhého jazyka odpovídá lépe. Ne vždy ale 

musí být pro vypůjčování negativní motivace, jak popisuje Hoffmann: 

„Incidences of borrowing in the speech of bilinguals directed at other bilinguals do not 

normály lead to misunderstanding – on the contary, they can add interest, humour or 

intimacy to the conversation and cause delight to both interlocutors … . “6 (Hoffmann, 1991, 

str. 103)  

 

Míchaní jazyků (code-mixing) 

 
6 Volně přeloženo jako: „Vypůjčování si slov v řeči bilingvistů obvykle nevede k nedorozumění – právě naopak 

mohou do konverzace přinést zajímavost, vtip, intimitu a přinést potěšení obou komunikačním partnerům… .“ 
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Jako míchání jazyků označujeme situaci, kdy jedinec kombinuje prvky dvou nebo více 

jazyků v rámci jednoho projevu, jedné věty a někdy dokonce jedné fráze. To může mít různé 

důvody, nejčastější ovšem bývá nedostatek slovní zásoby, případně neznalost nějakého jevu 

nebo pravidla v jednom z jazyků. Proto míchání jazyků může zahrnovat mixování 

gramatických struktur, slovní zásoby a fonologických prvků. Jedinec může plynule 

přecházet mezi jazyky v rámci jednoho projevu. Dalším důvodem míchání jazyků může být 

potřeba objasnění nebo upřesnění (Hoffmann, 1991, str. 104)  

V některých případech je míchání jazyků přijatelné a běžné, zatímco v jiných může být 

vnímáno jako neslušné.7  

Není jednoduché rozlišit jazykovou výpůjčku od míchání jazyků, jediným rozdílem je podle 

Hoffmann frekvence a konotace. Protože míchání se projevuje spíše jako zvyk jedince a je 

vnímáno negativně. (Hoffmann, 1991, str. 104) 

Přepínání jazyků (code-switching) 

Přepínání jazyků je běžným jevem u bilingvních jedinců, kteří ovládají více než jeden jazyk. 

Tento proces spočívá v plynulém přechodu mezi dvěma nebo více jazyky během jednoho 

rozhovoru nebo dokonce v rámci jedné věty. Přepínání jazyků může probíhat na různých 

úrovních, včetně slov, frází, vět, a dokonce i v celých konverzacích. 

Důvodů k přepínání může být hned několik, nejobvyklejším důvodem je dle našeho názoru 

kontext. Pokud jedinec mluví s mluvčím, který rozumí jen jednomu jazyku a v tu chvíli se 

ho někdo jiný zeptá na něco v druhém jazyce, obvykle automaticky „přepne“ a odpoví do 

druhého jazyka. Tuto situaci skvěle popisuje následující text:  

„It is quite amazing and fascinating to observe bilingual individuals changing languages in 

the middle of a conversation with other bilinguals as they go from one topic to another, or 

as they interact with monolingual members from any of their languages. And this is done 

automatically in a more or less conscious state. Being able to change languages when the 

 
7 Např. pokud spolu budou mluvit kamarádi, kteří ovládají stejné jazyky, mohou spolu „chillovat“, video se 

jim bude „lagovat“ apod.  
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situation calls for it is, indeed, one of the most fundamental qualities of bilingualism.“8 

(Javier, 2007, str. 53) 

Dalším důvodem může být jazyková kreativita nebo jazykový managment. Někdy bilingvní 

lidé nacházejí v jednom jazyce vhodnější výraz pro určitý koncept nebo pocit než v druhém 

jazyce, jindy použití konkrétního jazyka může být efektivnější pro vyjádření určitých 

myšlenek nebo emocí. 

Posledním faktorem může být čas a místo. Používání určitého jazyka může být spojeno 

s konkrétními sociálními skupinami nebo emocionálními situacemi. Změny v přepínání 

jazyků mohou nastat i v průběhu života jedince. Například někdo může začít přepínat jazyky 

více v určitém období života, jako je dospívání nebo získání nových komunikačních 

dovedností. 

2.2 Bilingvní žáci v ČŠBHL 
Výuka v ČŠBHL je zaměřena na bilingvální děti, jejichž schopnosti v ovládání obou jazyků 

se projevují na různých úrovních. Někteří zvládají oba jazyky jak v mluvené, tak v písemné 

formě bezchybně, zatímco jiní snadno porozumí neformální češtině, ale mohou mít 

problémy s formální češtinou. Další skvěle rozumí, ale mohou se potýkat s nesnázemi při 

psaní českého jazyka. Existují i žáci, kteří mluví oběma jazyky plynule, ale mají problémy 

se psaním. Občas se stane, že v ČŠBHL studují žáci, kteří mluví česky jen omezeně a mají 

i omezené porozumění (např. malou slovní zásobou).  

Žáky ČŠBHL můžeme rozčlenit do různých skupin. (Česká škola bez hranic, 2010, str. 3) 

První a největší skupinu tvoří žáci pocházející ze smíšených manželství, kde jeden z rodičů 

hovoří s dítětem česky a druhý jiným jazykem. Tato skupina zahrnuje děti, které navštěvují 

anglickou školu, vyrůstají v anglickém prostředí a obvykle používají angličtinu častěji než 

češtinu. Specifickou podskupinu pak tvoří děti žijící ve Velké Británii, jejichž jeden rodič je 

Čech a druhý má národnost odlišnou od české nebo anglické. Tyto děti obvykle ovládají tři 

jazyky, jedná se o tzv. polygloty. Schopnost dorozumívat se česky je silně ovlivněna tím, 

 
8 Volně přeloženo jako: „Je naprosto úžasné a fascinující pozorovat bilingvní jedince, jak mění jazyk uprostřed 

konverzace s jinými bilingvisty, jak přecházejí z jednoho tématu na druhé, nebo jak komunikují 

s jednojazyčnými členy kteréhokoli z jejich jazyků. A to se děje automaticky více či méně vědomě. Schopnost 

změnit jazyk, když to situace vyžaduje, je skutečně jednou z nejzákladnějších vlastností bilingvismu.“ 
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jak konzistentně rodiče používají češtinu, mírou kontaktů s českými příbuznými a dalšími 

faktory. 

Druhou kategorií tvoří žáci, jejichž oba rodiče jsou Češi a dlouhodobě pobývají 

v zahraničí. V takových domácnostech je obvyklé, že se mluví převážně česky. Tito žáci 

vykazují vynikající znalost češtiny, rozvinutý jazykový cit a rozsáhlou slovní zásobu. Míra 

vlivu druhého jazyka (např. angličtiny) závisí na faktorech, jako je například to, zda se dítě 

narodilo v zahraničí, nebo zda se rodina nedávno přestěhovala z České republiky. 

Děti třetí či čtvrté generace krajanů jsou zařazeny do třetí skupiny. U této skupiny jsou 

vazby na český jazyk a kulturu výrazně slabší. Tato situace vzniká, když česky hovoří 

například pouze prarodiče, jeden z rodičů rozumí češtině pasivně, ale aktivně ji nepoužívá 

a není schopen ji předávat svým dětem. Tyto děti jsou následně jazykově ještě méně zdatné. 

Jejich mateřským jazykem je tedy jiný než čeština, a nejsou systematicky vystaveny češtině 

od svého narození. 

Čtvrtou skupinu, podle našich zkušeností často nejmenší, tvoří děti, jejichž oba rodiče 

hovoří česky a přestěhovali se do zahraničí na omezenou dobu, například z důvodu 

zaměstnání (často pracovníci konzulátu, nadnárodních firem atd.). Tyto děti navštěvují 

ČŠBHL s cílem udržet kontinuitu ve českém vzdělávacím systému.  

Žáky ČŠBHL můžeme dále klasifikovat podle toho, zda navštěvují základní školu v Česku 

s individuálním vzdělávacím plánem.9 (Tato skupina dětí je nucena pravidelně cestovat do 

České republiky na pololetní přezkoušení ve své kmenové základní škole. Z našich 

zkušeností víme, že tato přezkoušení obvykle zahrnují pouze češtinu (a na některých školách 

také dějepis), protože ostatní předměty studují žáci v anglické škole, a tudíž jsou jim známky 

z těchto předmětů uznány.  

Posledním klíčovým faktorem ovlivňujícím výuku v ČŠBHL je motivace. Žáci projevují 

různorodou. Často se bohužel setkáváme s vnější motivací, ale s vyššími ročníky a s vyšším 

 
9 Do roku 2017 mělo každé dítě s českým státním občanstvím povinnost být v České škole přihlášené do 

tzv. kmenové školy. Tato povinnost byla zrušena, nyní se jedná o možnost podle novelizovaného ustanovení 

§38 odst. 3 školského zákona. Pokud zákonný zástupce žáka, který plní povinnou školní docházku v zahraničí, 

nezvolí pro své dítě kmenovou školu, dokládá plnění povinné školní docházky přímo ministerstvu, a to 

způsobem stanoveným v prováděcím právním předpisu (novelizovaná vyhláška č. 48/2005 Sb., ve znění 

vyhlášky č. 243/2017 Sb.). (Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy 2018) 
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věkem začínají někteří starší žáci vnímat také důležitost komunity. Přítomnost kamarádů 

představuje významný faktor motivace pro účast v sobotní výuce. Celkově lze konstatovat, 

že žáci v sobotní výuce nalézají nejen prostor pro vzdělávání, ale také pro sociální interakci 

a posílení své české identity. 

2.3 Specifika výuky mateřského jazyka v prostředí druhého jazyka 
Pro diskuzi o tomto tématu je klíčové definovat pojmy mateřský jazyk, druhý jazyk a odlišit 

ho od termínu jazyk cizí, nakonec je třeba vymezit pojem krajané. 

Podle Pedagogického slovníku je mateřský jazyk „jazyk příslušníků určitého etnického 

společenství, který si osvojují děti hlavně prostřednictvím verbální komunikace s rodiči, 

vrstevníky aj.“ Stejně jako pro bilingvismus se i pro definici mateřského jazyka dají použít 

čtyři kritéria podle Skutnabb-Kangase – kritérium původu (mateřský jazyk je ten, kterým 

mluví primární pečovatel jedince, nebo ten, který se jedinec naučil používat jako první), 

kritérium kompetence (mateřský jazyk je ten, který jedinec umí nejlépe), kritérium používání 

(mateřský jazyk je ten, který jedinec nejvíce používá), kritérium identifikace (mateřský jazyk 

je ten, který jedinec považuje za svůj mateřský jazyk nebo který je mu připisován rodilými 

mluvčími daného jazyka). (Skutnabb-Kangas, 1984, s. 81–89).   

Druhý jazyk, jak je definován ve stejném zdroji, představuje „jazyk, který je používán 

souběžně s jiným jazykem na témže teritoriu.“ Na rozdíl od toho je cizí jazyk popsán jako 

„jazyk odlišný od mateřského jazyka příslušníků určitého jazykového společenství.“  Rozdíl 

mezi druhým jazykem a cizím jazykem spočívá především v místě, kde probíhá učení. Druhý 

jazyk se získává na místě, kde je běžně používán, zatímco učení cizího jazyka probíhá 

v prostředí odděleném od jazyka, obvykle ve školním prostředí nebo jiném specifickém 

kontextu. 

Krajané jsou pak definováni usnesením vlády jako „Krajanem je každý cizinec, který má 

prokazatelně český národnostní původ, nebo je dítětem rodiče s českým národnostním 

původem, nebo dítětem dítěte rodiče s českým národnostním původem.“ (Ministerstvo vnitra 

České republiky, 2023) Sociologická encyklopedie potom říká, že se jedná o „v současné 

době ne zcela přesné pojmenování obyv. čes. či slov. původu usedlého dočasně či trvale 

v zahraničí.“ (Brouček, 2018) 
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Typicky se výukou mateřského jazyka v prostředí druhého jazyka zabývají bilingvní školy 

a gymnázia, dále také samozřejmě instituce určené pro krajany žijící v zahraničí. Školy pro 

krajany v zahraničí mohou být provozovány podle různých plánů a programů, a to 

v závislosti na zemi, ve které se nacházejí, a na zákonech této země. Plány a programy 

mohou být vytvořeny buď samotnými školami nebo mohou být součástí vzdělávacího 

systému hostitelské země. Například v některých zemích může být vyučování pro krajany 

založeno na kurikulu země původu, což znamená, že se učivo shoduje s tím, co se vyučuje 

ve školách v rodné zemi žáků. Naopak v jiných zemích může být vzdělávání pro krajany 

navrženo tak, aby reflektovalo vzdělávací standardy hostitelské země. 

Pokud je komunita krajanů v zahraničí dostatečně velká, místní školy musí zaujmout přístup 

k mateřskému jazyku. Podle Crisfield (2016) existují 4 přístupy pro výuku mateřského 

jazyka v zahraničí. V originále se jedná o tyto: no approach approach, extra-curricular 

approach, parallel approach a integrated approach. Česky by se jednalo o žádný přístup, 

přístup nad rámec školních osnov, souběžný přístup a o integrovaný přístup. Žádný přístup 

je asi nejjednodušší pro školy, znamená totiž, že škola odpovědnost za učení se mateřskému 

jazyku přenechá na žákovi a jeho rodině. Výuka mateřského jazyka nad rámec školních 

osnov typicky znamená výuka jako volnočasový kroužek. Souběžná výuka znamená, že 

mateřský jazyk je vyučován jako volitelný předmět a není v kurikulu školy. Integrovaná 

výuka se týká opravdu jen těch největších menšin a znamená zahrnutí výuky mateřského 

jazyka do rozvrhu školy a do oficiálního kurikula školy.  

I přes poměrně početnou skupinu českých krajanů v Londýně tamní školy z naší zkušenosti 

nejčastěji nezaujímají žádný přístup k bilingvním žákům, jen velmi málo z nich má češtinu 

jako volitelný předmět, který je ale zařazený do kurikula školy, což má potom pro žáky tu 

výhodu, že z češtiny mohou dělat zkoušku GCSE.10 

Pokud budeme mluvit o školách pro krajany žijící v zahraničí, ty se často snaží poskytnout 

programy, které umožní žákům udržovat a zdokonalovat své schopnosti v mateřském jazyce 

 
10 „GCSE stands for General Certificate of Secondary Education. They are highly valued by schools, colleges 
and employers. The qualification mainly involves studying the theory of a subject, together with some 
investigative work, while some subjects also involve practical work.“ Volně přeloženo jako „GCSE je zkratka 

pro Obecné osvědčení o druhostupňovém vzdělání. Osvědčení je vysoce ceněné školami, univerzitami 

i zaměstnavateli. K získání osvědčení je potřeba především studium teorie spolu s investigativní prací, přičemž 

některé předměty zahrnují i praktickou práci.“ (nidirect goverment services 2023) 
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prostřednictvím různých vzdělávacích metod a materiálů. Tato výuka může zahrnovat různé 

formy, od konverzačních kurzů až po literární a kulturní studium, aby posílila pouto žáků 

k jejich mateřskému jazyku a kultuře. Výuka mateřského jazyka pro bilingvní děti se nutně 

musí odlišovat od výuky dětí, jejichž mateřským jazykem je také čeština, ale které bydlí 

v Česku. Děti, které vyrůstají v zahraničí, jsou vystaveny odlišnému kulturnímu prostředí, 

i když doma mluví česky (což ovšem není pravidlem). Během pracovního týdne navštěvují 

místní školy a účastní se aktivit vedených v jiném jazyce. Chodí do kroužků, kde se 

komunikuje v jiném než mateřském jazyce, a sledují televizní programy v jazyce dané země. 

Tato rozmanitost v jejich každodenním prostředí ovlivňuje nejen jejich jazykový vývoj, ale 

i kulturní identitu a vnímání světa kolem nich. 

Metodika výuky bilingvních dětí, které mají češtinu jako jeden ze svých mateřských jazyků, 

není vypracovaná. Přesto jsou české bilingvní děti v zahraničí specifickou skupinou, která 

vyžaduje zvláštní přístup a konkrétní vzdělávací materiály zaměřené na výuku češtiny. 

V následujícím přehledu budou zmíněny různé metodické zdroje, které jsou dostupné pro 

jiné skupiny žáků s podobnými potřebami. 

Pro učitele žáků s odlišným mateřským jazykem v Česku vyšla pod záštitou Ministerstva 

školství ČR Metodika práce s žáky-cizinci v základní škole (Šindelářová a Škodová, 2012). 

Tato příručka představuje interkulturní komunikaci ve vzdělávání, metodiku začleňování 

žáků-cizinců do výuky, seznamuje učitele s problematickými jevy u jednotlivých 

jazykových roviny, které se mohou objevovat u vybraných jazykových skupin (např. u žáků, 

jejich mateřský jazyk je ruština, ukrajinština, arménština, arabština, japonština a korejština). 

Dále učitelům představuje základy práce s chybou a práce s korpusem ve výuce.  

Jelikož tato diplomová práce vychází ze zkušeností z praktické stáže provedené v České 

škole bez hranic, Londýn, zkoumali jsme, zda existuje podobná metodika i na území Velké 

Británie. Metodiku pro učitele žáků upravuje dokument Excellence and Enjoyment: 

Learning and teaching for bilingual children in the primary years (Department for 

Education and Skills UK 2007)11, který vydal Department for education and skills ve Velké 

Británii. Tento materiál nabízí praktickou metodiku výuky angličtiny (pro žáky s plynulou 

 
11 Volně přeloženo jako Dokonalost a radost: Učení a výuka pro bilingvní děti v prvních ročnících. 
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znalostí angličtiny), s důrazem na psaný jazyk. Obsahuje konkrétní aktivity s učitelským 

manuálem a doporučenou literaturou, odvozené z analýzy národních kurikulárních testů 

(Analysis of National Curriculum tests). 

Metodikou výuky a vzdělávacími potřebami jinojazyčných bilingvních žáků v rámci 

vzdělávacího systému se zabývá National Association for Language Development in the 

Curriculum (NALDIC) (NALDIC, 2023) Jedná se o sdružení pro ty, kteří mají zájem 

o výchovu bilingvních žáků, pro které angličtina není jejich mateřským jazykem. NALDIC 

na svých webových stránkách poskytuje konzultační materiály pro učitele žáků, kteří nemají 

angličtinu jako svůj první jazyk (AEL)12 a pro bilingvní žáky.  

Metodiku pro učitele bilingvních žáků základních škol v anglickém prostředí zpracoval Jean 

Conteh (2023) v publikaci The EAL Teaching Book: Promoting Success for Multilingual 

Learners (Primary Teaching Now). Příručka pojednává o tom, jak se učitelé a asistenti 

učitelů připravují na to, aby podpořili děti, pro které je angličtina druhým jazykem. Metodika 

poskytuje cílenou teorii, která učitelům a asistentům pomáhá lépe porozumět širšímu 

kontextu potřeb dětí. Tato teorie je podpořena množstvím informací o praktických 

výukových strategiích a zdrojích v sekci podpory učení. Text pokrývá plánování napříč 

osnovami pro EAL a nabízí učitelům každodenní praktickou podporu. 

2.4 Metodika v ČŠBHL 
Jak jsme zmínili výše, metodika o tom, jak vzdělávat bilingvní žáky, jejichž mateřským 

jazykem je čeština, zatím neexistuje. Nicméně spolek CSWB v roce 2010 vydal Vzdělávací 

program Českých škol bez hranic (a jim metodicky příbuzných zahraničních škol) pro 

předškolní a základní vzdělávaní pro 1. a 2. stupeň.  (Česká škola bez hranic, 2010) 

Dokument obsahuje učební plán jak pro první, tak i pro druhý stupeň, z něhož pak vychází 

i Časově-tematické plány ČŠBHL pro jednotlivé ročníky.  

Časově-tematické plány (dále jen ČTP) mají za cíl popis obsahu učiva a očekávaných 

výstupů, včetně cílů jednotlivých hodin pro každý ročník. ČTP pro jednotlivé ročníky jsou 

rozděleny do několika částí. V úvodu lze nalézt obecný popis předmětů, kde je uveden 

základní obsah učiva, které by žáci měli na konci školního roku ovládat. Následuje podrobný 

 
12 English as an aditional language (EAL) 
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rozpis do jednotlivých výukových dní, kde každý výukový den obsahuje cíle pro jednotlivé 

předměty. Na konci ČTP jsou pak vyjmenované i výukové materiály používané v daném 

ročníku a doporučenou četbu.  

ČTP učiteli poskytují poměrně podrobný rozpis toho, co se týče obsahu jednotlivých hodin 

a cílů pro tyto hodiny. To může být velmi užitečné obzvláště pro začínající učitele, kteří 

s výukou nemají mnoho zkušeností, ale pro zkušené učitele to může být naopak svazující, 

proto ČTP nejsou úplně závazné a učitelé mohou náplně hodin trochu měnit, přesouvat obsah 

učiva z jedné hodiny do druhé, některému učivu věnovat více času a jinému zase méně, 

pokud mají pocit, že to žáci tak potřebují.  

Protože ve vyšších ročnících jsou pro potřeby bilingvních žáků klasické učebnice českého 

jazyka již nedostačující, přistoupila ČŠBHL k razantnímu kroku vytváření vlastních 

učebnic. Vzhledem k tomu, že se tento krok osvědčil, v současnosti (školní rok 2023/24) 

jsou již vytvořené speciální učebnice pro všechny ročníky (a to včetně nultého ročníku). 

Tento přístup je dokonce i napříč Českých škol bez hranic poměrně unikátní.  
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3 Jazykové dovednosti a jejich testování 

Jazykové dovednosti, někdy také řečové dovednosti – např. in Hendrich (1988), znamenají 

schopnost užití cizího jazyka za účelem komunikace. Obvykle je dělíme na receptivní 

(pasivní), tedy takové, při kterých je požadována hlavně recepce, tj. porozumění, přijímaní 

a pochopení informací z textu nebo při poslechu, a produktivní (aktivní), tedy ty, při kterých 

je naopak požadována hlavně produkce, tj. vytváření sdělení v ústní nebo písemné podobě.  

Hendrich (1988) pak tvrdí, že spojením těchto dovedností je např. psaní podle diktátu nebo 

hlasité čtení. A úplně vyčleňuje překlad a tlumočení, při kterých dochází k transpozici 

z jednoho jazyka do druhého.  

Husain (2015) ve svém článku definuje jazyk jako dovednost, podobně jako plavání nebo 

hraní. Mít znalosti týkající se těchto činností je intelektuální cvičení (poznání) a jejich 

praktikování je dovednost (činnost). Jazyk je pak podle ní komplexní dovednost, která 

obsahuje čtyři sub-dovednosti (v angličtině sub-skills), tj. poslech, čtení (receptivní/pasivní 

dovednosti) mluvení a psaní (produktivní/aktivní dovednosti). 

Podle Harmera (2007) ale nedává smysl mluvit o jednotlivých dovednostech zvlášť, protože 

ve smysluplné komunikaci lidé využívají jazykové dovednosti nikoli izolovaně, ale 

v tandemu. Tzn. že v konverzaci se od nás očekává stejně tak poslouchat, jako mluvit, jinak 

bychom neinteragovali s druhou osobou. To podle nás platí i při testování jazykových 

dovedností, když je testováno mluvení, jedná se typicky o interakci, žák tedy musí zvládnout 

nejen mluvení, ale i poslech. Když je testován poslech, většinou jsou k němu otázky a žák 

musí zvládnout i čtení. atp. 

Jednotlivé jazykové dovednosti jsou při výuce cizích jazyků nejenom cílem, ale 

i prostředkem k osvojení cizího jazyka. To znamená, že abychom dobře rozuměli psanému 

textu v odborném časopise, musíme se už při osvojování jazyka setkávat s podobnými texty, 

třebaže na nižších úrovních. Hendrich (1988) dále upozorňuje, že ač některé mechanismy 

jsou společné všem jazykovým dovednostem, část mechanismů je specifická pro každou 

jednotlivou jazykovou dovednost. To lze chápat tak, že se nelze mluvení naučit čtením nebo 

psaní poslechem. 
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Znalost jazyka pak podle Ur (2009) můžeme definovat pomocí termínů plynulost a přesnost 

(fluency and accuracy). O úspěšném zvládnutí jazyka pak mluvíme tehdy, pokud uživatel 

jazyka zvládne porozumění i produkci v tomto jazyce zároveň přesně (správně) a zároveň 

plynule (tj. snadné přijímání i předávání informací). 

Obecně řečeno výuka výslovnosti, slovní zásoby a gramatiky bude spíše zaměřena 

na přesnost, a naopak výuka jazykových dovedností (poslech, čtení, mluvení a psaní) bude 

spíše zaměřena na plynulost.   

3.1 Receptivní dovednosti 
Receptivní dovednosti, často označované také jako pasivní dovednosti, tvoří základní pilíř 

v procesu učení a porozumění cizímu jazyku. Tyto schopnosti zahrnují kompetence ve čtení 

a poslechu, což umožňuje porozumět obsahu textů a extrahovat z nich relevantní informace. 

Jejich význam spočívá v tom, že představují klíčový kámen pro efektivní komunikaci 

a progresivní rozvoj jazykových schopností jednotlivce. 

Extrahování informací z textů, ať už psaných nebo mluvených, je dalším klíčovým prvkem 

receptivních dovedností. Tato schopnost umožňuje žákům identifikovat a porozumět 

hlavním myšlenkám, detailům a kontextu, což je zásadní pro hlubší pochopení obsahu. 

Celkově vzato, receptivní dovednosti jsou nezbytné pro efektivní porozumění a komunikaci 

v cizím jazyce. Jsou jakýmsi mostem mezi vstřebáváním informací a schopností je aktivně 

využívat ve vlastním jazykovém projevu. (Hendrich, 1988) 

Čtení a poslech jsou také nejjednodušší způsoby, jak rozvíjet slovní zásobu. žáci jsou 

vystaveni různým slovům a frázím v kontextu, což přispívá k organickému rozšiřování jejich 

jazykových schopností. Zahrnutí práce s novými slovy a frázemi do výuky receptivních 

dovedností může vytvářet podnětné a efektivní učební prostředí. Kontext zde slouží jako 

rámcová struktura, která žákům umožňuje lépe si zapamatovat a pochopit nové termíny. 

(Husain, 2015) 

Z vlastní zkušenosti víme, že čtení a poslech neslouží jen k posílení slovní zásoby, ale také 

přispívají k porozumění gramatickým strukturám jazyka. Žáci mohou pozorovat, jak jsou 

slova používána ve větách, což napomáhá nejen slovní zásobě, ale i zvnitřňuje gramatiku 

a slovosled.   
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Typický postup pro výuku receptivních dovedností ve třídě zahrnuje podle Harmera (2007) 

úkoly typu 1 a úkoly typu 2. Úkoly typu 1 jsou ty typy úkolů, které aplikujeme pro nějaké 

obecné porozumění. Úkoly typu 2 jsou naopak takové, kde přimějeme žáky, aby se na text 

podívali podrobněji buď kvůli specifickým informacím, nebo kvůli konkrétnímu 

jazykovému jevu. Obvykle se pak začíná Úkoly typu 1 a pokračuje k Úkolům typu 2, protože 

detailní zaměření na text je složitější a celkové porozumění textu tento úkol trošku 

zjednodušuje.  

Při výuce je důležité zahrnout širokou škálu textů, aby žáci měli možnost setkat se s různými 

styly, žánry, a úrovněmi obtížnosti. To může zahrnovat beletrii, novinové články, odborné 

texty, ale na úplně nejnižších úrovních také informační cedule s otevírací dobou, reklamní 

letáky, jízdní řády atp. Vzhledem k různorodosti úrovní žáků ve třídě bychom jim měli 

poskytovat materiály, které jsou přizpůsobeny různým úrovním obtížnosti. To umožní 

každému z nich vytvářet postupný a efektivní pokrok ve svém porozumění cizímu jazyku. 

Dále by se při výuce měly objevovat i různé formáty jako jsou audio nahrávky, videa nebo 

multimediální prezentace, to umožňuje žákům rozvíjet receptivní dovednosti v různých 

kontextech a prostředích. 

Otázka, zda v lekcích používat autentické nebo adaptované materiály, závisí na několika 

faktorech a cílech výuky. Oba typy materiálů mají své výhody a nevýhody, a volba mezi 

nimi by měla být uvážená s ohledem na konkrétní situaci a potřeby žáků. Zde je několik 

faktorů, které je třeba zvážit (Nuttall, 1996, str. 177–178): 

Autentické materiály 

• reálný kontext: Autentické materiály poskytují reálný kontext, jakým se jazyk 

používá v běžném životě. Žáci se tak setkávají s přirozeným užíváním jazyka 

v autentických situacích. 

• různorodost jazykových prvků: Autentické materiály často obsahují různorodé 

jazykové prvky, včetně slangových výrazů, idiomů a neformálního jazyka, což je pro 

žáky cenné při přípravě na komunikaci v reálném světě. Zároveň to ale nemusí 

odpovídat jejich úrovni, a proto je pro výběr autentických materiálů třeba 

obezřetnosti a jisté zkušenosti učitele. 
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• kulturní aspekty: Autentické materiály umožňují žákům lépe porozumět kulturním 

kontextům a odlišnostem v jazyce, což je klíčové pro skutečné porozumění cizímu 

jazyku. 

• motivace: Autentické materiály mohou být pro žáky motivující, protože přinášejí 

skutečné situace a obsahy, které jsou pro ně relevantní a zajímavé. 

Adaptované materiály 

• učební cíle: Při výuce konkrétních gramatických struktur nebo slovní zásoby mohou 

adaptované materiály být cílenější a efektivnější. 

• snížená obtížnost: Adaptované materiály mohou být upraveny tak, aby lépe 

odpovídaly úrovni žáků a snížily tak obtížnost, což je důležité pro postupné 

zdokonalování dovedností. 

• specifické nároky: Pokud jsou v učebním plánu specifické požadavky nebo téma, 

které není snadno dostupné v autentických materiálech, může být lepší použít 

adaptovaný materiál. 

• strukturovanost: adaptované materiály mohou být lépe strukturované 

a organizované, což je užitečné zejména pro začátečníky nebo pro specifické 

výukové cíle. 

• zohlednění potřeb žáků: V některých případech může být adaptace materiálu 

nezbytná pro zohlednění specifických potřeb žáků, například pokud mají jazykové 

obtíže nebo speciální požadavky. 

Ideálním řešením se tedy zdá být kombinovat oba typy materiálů (autentické i adaptované) 

pro dosažení rovnováhy mezi reálným jazykem a jazykem přizpůsobeným učební úrovni. Je 

také třeba zvážit kontext lekce a potřeby žáků. Některé lekce mohou profitovat 

z autentických materiálů, zatímco jindy může být adaptace nezbytná. Obecně se doporučuje 

na nejnižších úrovních začínat s adaptovanými materiály a postupně zařazovat i materiály 

autentické. 

Další otázkou je pak využívání moderních technologiích ve výuce. Při současných trendech 

zákazů mobilních telefonů na základních školách jazyková výuka naopak k využití 

technologií přímo vybízí, a to hned několika způsoby: 
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• online slovníky (poskytují okamžitý přístup k bohatým slovníkům s výslovností, 

významy a příklady použití slov), 

• flash cards (pomáhají žákům procvičovat slovní zásobu a fráze pomocí opakování 

a vizuálních pomůcek), 

• interaktivní učební aplikace, např. Wordwall a Learning Apps nebo Kahoot (slouží 

ke gamifikaci výuky a urychlují tak učební proces), 

• využívání sociálních sítí (jazyková výměna, sdílení učebních materiálů, setkávání se 

s cílovým jazykem u různých influencerů apod.), 

• přístup k obrovské škále online materiálů – digitální učebnice, e-knihy, podcasty, 

videa, audioknihy apod.  

Receptivní dovednosti mohou být propojeny s rozvojem kritického myšlení. žáci by měli být 

povzbuzováni k otázkám a analýze obsahu, což nejen posiluje jejich porozumění, ale také 

podporuje schopnost kritického myšlení a interpretace informací. Integrování kritického 

myšlení do receptivních dovedností nejen zvyšuje efektivitu výuky jazyka, ale také posiluje 

schopnost žáků aktivně a kriticky interagovat s informacemi a komunikovat své názory. 

Z naší zkušenosti učitel tak do výuky může zařadit např. otázky podporující kritické myšlení 

(tedy takové, které vedou k hlubšímu pochopení obsahu), debaty a diskuze (obzvláště na 

vyšších úrovních se žáci musí naučit dobře formulovat a obhajovat své názory), analýzy 

autorova postoje (tato schopnost nejen rozšiřuje porozumění obsahu, ale také rozvíjí 

schopnost poznat autorův záměr, např. to, jestli se mě autor nesnaží manipulovat).  

3.1.1 Poslech 

Poslech je receptivní dovednost, která může být náročná, zejména pokud žáci mají omezený 

přístup k mluveným textům a jsou více zvyklí na psané texty. Obzvláště lidé, kteří se 

vzdělávají prostřednictvím samostudia, se můžou potýkat s výzvami týkajícími 

se porozumění mluvenému jazyku, zejména pokud nemají dostatečnou praxi.  

Poslech je klíčovým aspektem každodenní komunikace, a v dnešní době máme mnoho 

příležitostí setkávat se s ním nejen v tradičním rozhovoru a televizi, ale i na sociálních sítích 

a v online médiích. Krátká videa s titulky, jako je to běžné na platformách jako TikTok nebo 

Instagram, mohou být pro žáky jazyka velkou pomocí při rozvoji poslechových dovedností. 
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Tato videa nejenže poskytují možnost slyšet mluvený jazyk, ale také mohou obsahovat 

písemnou formu textu v podobě titulků, což usnadňuje porozumění obsahu. 

Rozmanitost způsobů, díky nimž se můžeme setkat s poslechem v různých situacích, 

umožňuje žákům zlepšit své schopnosti v různých kontextech a s různými styly mluvy. To 

je důležité pro širokou škálu komunikačních dovedností a adaptaci na různé situace, ve 

kterých se mohou v budoucnosti ocitnout. 

Pro zlepšení receptivní dovednosti poslechu je důležité aktivně pracovat na rozvoji této 

schopnosti. To lze provést například prostřednictvím poslechu zvukových nahrávek, 

podcastů, hudby nebo sledování videí v cílovém jazyce. Postupně se tím žáci lépe seznámí 

s různými akcenty, rychlostmi mluvy a výrazy. 

Důležité je také cvičit aktivní poslech, což znamená, že žáci se pokusí zaznamenat hlavní 

myšlenky a důležité informace, které slyší, a pak je diskutují nebo použijí ve svých vlastních 

projevech. Aktivní účast na poslechu mluveného jazyka může významně zlepšit porozumění 

a komunikační dovednosti. 

Podle Ur (2009) se žáci při poslechu nejčastěji potýkají s problémy, jako jsou např.: 

- pochycení vlastního znění cizího jazyka, 

- potřeba porozumět každému slovu, protože když něco přeslechnou, tak mají pocit 

neúspěchu,  

- porozumění pouze pomalé a velmi srozumitelné řeči, když lidé mluví přirozeně, 

mluví rychle, a to zhoršuje porozumění, 

- potřeba slyšet věci více než jednou,  

- potíže s udržením tempa s množstvím informací, které mají vnímat, tím pádem 

nemohou přemýšlet dopředu nebo predikovat nadcházející události, 

- únava, pokud je poslech delší, způsobuje čím dál větší potíže s koncentrací.  

3.1.2 Čtení 

Čtení je obecně považováno za jednu z jednodušších jazykových dovedností. Nejenže 

porozumění textu pomáhá horizontální členění textu, ale zároveň může každý čtenář 

postupovat svým vlastním tempem, dělat si do textu poznámky, vracet se zpět k dříve 

přečtenému.  
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Čtení je další klíčovou dovedností, se kterou se setkáváme každý den, a je nezbytná pro 

mnoho aspektů každodenního života. Potřeba rozumět jízdním řádům, cedulím s otevírací 

dobou nebo známým slovům v časopisech je reflektována v SERRJ (COUNCIL OF 

EUROPE, 2001) již na úrovni A1. Na vyšších úrovních se pak jedná např. o novinové 

články, formální e-maily a krásnou literaturu.  

Podobně jako u poslechu, i čtení nabízí rozmanité příležitosti pro žáky a žáky zlepšit své 

dovednosti v různých kontextech a s různými druhy textů. Z běžné výuky víme, že dobrou 

strategií k získávání různých informací a nápadů je použití různých formátů, jako jsou denní 

noviny, webové stránky, e-maily nebo beletrie. Tato rozmanitost umožňuje jednotlivcům 

nejen zdokonalit své schopnosti číst a chápat různé texty, ale také se adaptovat na specifické 

jazykové nuance a styly, které se mohou lišit podle žánru nebo účelu textu.  

Práce s jednoduššími otázkami zaměřenými na porozumění textu je efektivní strategií pro 

rozvoj čtenářských dovedností. Podporuje to postupné osvojování slovní zásoby a návyky 

při čtení v cizím jazyce. Zvláště u žáků na nižších úrovních jazykového dovednostního 

stupně je klíčové začít s otázkami, které se týkají konkrétních a dobře známých informací, 

jako jsou dny v týdnu nebo číselné údaje. Studenti cizího jazyka se již od nejnižších úrovní 

musí setkávat s různými texty, aby uměli rozlišit formální a neformální styl vyjadřování 

a aby se seznamovali s novou slovní zásobou napříč různými žánry textů (protože jiný jazyk 

používáme při psaní zpráv kamarádovi a jiný při popisu závady při reklamaci přístroje). 

Seznámení s rozmanitostí slovní zásoby napříč různými žánry textů je klíčové pro efektivní 

komunikaci v reálném světě, kde se jazykové normy a témata liší podle kontextu a účelu 

komunikace. (Nuttall, 1996) 

Podle Harmera (2007) je důležité s žáky trénovat různé typy čtení s porozuměním, 

tj. skimming, scanning, intenzivní čtení a extenzivní čtení. Skimming (také gist reading) 

znamená čtení pro pochopení hlavní podstaty textu. Scanning označuje hledání konkrétních 

informací v textu, např. odpovědí na otázky (typicky bez přečtení celého textu). Intenzivní 

neboli detailní čtení, si můžeme představit jako, jak název naznačuje, snahu čtenáře 

porozumět celému textu komplexně, tedy nejen o čem ten text je, ale pochopení všeho, co 

autor v textu probírá. Extenzivní čtení, se kterým se v angličtině můžeme setkat také pod 

pojmem „pleasure reading“, tedy čtení pro radost. 
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3.2 Produktivní dovednosti 
Produktivní dovednosti, jak název naznačuje, jsou základními jazykovými schopnostmi, 

které nám umožňují aktivně komunikovat a vyjádřit své myšlenky a nápady. Tyto dovednosti 

zahrnují psaní a mluvení a jsou klíčové pro efektivní komunikaci ve světě plném různých 

jazyků. Produkce textu nebo mluveného projevu vyžaduje širokou škálu dovedností, od 

správného použití gramatiky a slovní zásoby po schopnost sdělovat informace jasně 

a přesvědčivě. 

Při mluvení zahrnují produktivní dovednosti schopnost vybrat správná slova, správný 

rytmus, tón a hlasitost, aby komunikace byla srozumitelná a poutavá. Znalost fonologického 

systému, tedy zvukových pravidel jazyka, je klíčová pro správnou výslovnost a intonaci. 

Když přichází na psaní, musíme věnovat pečlivou pozornost pravopisu, gramatice 

a typografickým pravidlům, abychom zajistili, že náš text bude čitelný a profesionální. 

(Hendrich, 1988) 

Pokud chce žák produktivní dovednosti ovládnout, musí je umět adaptovat podle cílové 

skupiny. To zahrnuje volbu jazyka, stylu a úrovně formality v závislosti na konkrétní situaci. 

Při psaní je navíc důležité naučit se efektivní strukturu a organizaci textu, od vhodného 

začátku až po logický konec, včetně jasných odstavců a spojovacích prvků. 

K perfektnímu ovládnutí produktivních dovedností je dále potřeba kreativita a originalita. 

V rámci psaní i mluvení je od určité úrovně schopnost předávat informace originálním 

způsobem klíčová. Stejně jako schopnost prezentovat informace se sebedůvěrou. (Husain, 

2015) 

Hendrich (1988) upozorňuje na to, že písemný a ústní projev jsou paralelní druhy řečových 

činností a obě činnosti pak definuje pomocí několika základních charakteristik. Ty jsou 

jedním z hlavních důvodů, proč je výuka psaní tak odlišná od výuky mluvení. Tyto 

charakteristiky podle Ur (2009) jsou:  

• Trvalost (v originále permanence) – písemný projev je pevný a stabilní, oproti 

mluvenému textu, který je pomíjivý a probíhá v reálném čase. 

• Jednoznačnost (v originále explicitness) – psaný text je jednoznačný, protože musí 

objasnit všechny souvislosti, na rozdíl od řeči, kdy situace odehrávající se v reálném 
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čase a znalosti sdílené mluvčím a posluchačem znamenají, že některé informace 

nemusí být vysloveny a lze je pouze předpokládat. 

• Hustota (v originále density) – písemně je obsah podán mnohem hutněji, ale v řeči 

jsou informace zředěny a přenášeny mnohem více slovy 

• Odstup (v originále detachment) – psaní textu je v čase odděleno od jeho čtení, 

kdežto mluvení obvykle probíhá v bezprostřední interakci s možností okamžité 

zpětné vazby 

• Organizace (v originále organization) – psaný text je obvykle organizovaný a pečlivě 

formulovaný, protože autor má čas a příležitost ho upravit, než ho někdo bude číst, 

zatímco mluvčí při mluvení musí improvizovat, opravovat sám sebe, vysvětlovat. 

Psaný text také více přizpůsobujeme pravidlům gramatiky a slovní zásoba v něm by 

měla být přesnější a většinou formální. 

• Pomalost při produkci, rychlost při recepci (v originále slowness of production, speed 

of reception) – jednoduše řečeno psaní je pomalejší než mluvení, na druhou stranu 

při čtení obvykle porozumíme rychleji, než kdybychom stejný text slyšeli přečtený 

nahlas. 

• Standardní jazyk (v originále standard language) – při psaní běžně používáme 

většinově přijatelnou standardní vrstvu jazyka, ale při mluvení se mohou objevit 

regionální nebo další dialekty. 

• Obrovské množství a důležitost (v originále sheer amount and importance) – 

mluvené texty jsou mnohem delší než prezentace té samé informace v psané formě. 

Typický postup pro výuku produktivních dovedností je podle Harmera (2007) trochu 

složitější. Nejdříve žáky zapojíme do tématu např. tak, že se jich zeptáme, co o tématu vědí 

(tzn. že zjistíme jejich prekoncepty, již získanou slovní zásobu atd.). Poté zadáme hlavní 

úkol, a to ideálně tak, že ho podrobně vysvětlíme a předvedeme. Poté aktivitu kontrolujeme, 

a nakonec k ní dáme zpětnou vazbu. 

3.2.1 Mluvení 

Mluvení představuje produktivní dovednost, která často přináší určité výzvy. Tuto 

dovednost komplikuje skutečnost, že během mluvení není možné se vrátit a opravit 

formulace, a navíc probíhá v reálném čase, kde se očekává rychlá a okamžitá reakce. 
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Vyvažování mezi plynulostí a přesností je zde klíčové a často náročné. Mluvčí, kteří se 

teprve učí jazyku a usilují o preciznost, mohou zažívat obtíže s plynulostí. Naopak ti, kteří 

se snaží mluvit plynule, mohou narazit na problémy s přesností vyjádření. Dalším možným 

aspektem obtíží je slovní zásoba, protože mnoho slov, která chápeme v pasivním režimu (při 

poslechu nebo čtení), nemusí být součástí naší aktivní slovní zásoby (slova, která spontánně 

používáme při mluvení nebo psaní). Výuka mluvení také zahrnuje práci s přízvukem, který 

může přetrvávat i u mluvčích s dokonalým ovládáním jazyka, a to i po delším pobytu v dané 

zemi. 

Kromě těchto aspektů při mluvení mnohem více než při ostatních jazykových dovednostech 

hrají roli kulturní aspekty. Různé kultury mohou mít odlišné normy v komunikaci, včetně 

vhodné úrovně zdvořilosti, způsobu oslovení a interpretace neverbálních signálů. Tyto 

faktory mohou ovlivnit efektivitu mluveného projevu. Více se o tom můžeme dočíst např. 

v knize Interkulturní komunikace (Průcha, 2010), nebo Interkulturní komunikace ve škole 

(Janebová, 2010).  

Podle Heinricha je mluvení „řečová dovednost13, která slouží k vyjadřování myšlenkových 

obsahů v procesu komunikace pomocí jazykových prostředků v jejich zvukové podobě“. 

Heinrich také upozorňuje na to, že ve výuce cizího jazyka existuje mnoho forem a stupňů 

ústního projevu. Na začátečnické úrovni ústní projev zahrnuje především základní fráze 

užívané v každodenním životě (např. pozdravy, otázky a základní vyjádření o čase, počasí, 

bydlení…). Na vyšších úrovních už se studenti cizího jazyka mohou vyjadřovat o popisu, 

zprávách, krátkých vyprávěních a dialogy o náročnějších tématech jako jsou např. škola, 

zaměstnání, cestování, zábava, sport…). Teprve úplně nejpokročilejší zvládnou řízenou 

i volnou konverzaci na libovolná témata diskuzi o běžném životě, ale i o odborných 

otázkách, kratší i delší prezentace a diskuzi k nim atp.  

3.2.2 Psaní  

Podle Hendricha (1988) je psaní „vyjadřování myšlenkových obsahů v procesu komunikace, 

jde tedy o řečovou produkci, o kódování obsahu so písemné podoby jazyka.“  

 
13 Hendrich (1988) používá termín „řečové dovednosti“, my jsme se ale rozhodli pro v dnešní době rozšířenější 

termín „jazykové dovednosti“. Oba dva termíny tedy označují stejný fenomén.  
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Psaní je pro mnoho studentů cizího jazyka nejnáročnější z jazykových dovedností. Překonat 

tuto výzvu vyžaduje nejen schopnost gramatické správnosti a rozšířené slovní zásoby, ale 

také schopnost vytvářet jasný a souvislý text. Zvládnutí psaní v cizím jazyce zahrnuje 

porozumění specifickým konvencím a stylovým prvkům daného jazyka, což činí proces 

psaní mnohdy intenzivnějším. Žáci čelí výzvě nejen překonat jazykové bariéry, ale také 

formulovat své myšlenky a nápady v cizím jazyce tak, aby byly srozumitelné a poutavé.  

Podle Nunana (1991) je pouze malé procento jednotlivců schopno spontánně psát a cítit se 

přitom pohodlně, zejména při formálních písemných úkolech, které jsou určeny k hodnocení 

někým dalším, a zejména pokud tím "někým dalším" je učitel, jehož názory mohou být 

kritické. V důsledku toho většina lidí pociťuje určitý stupeň nejistoty. Proto je klíčové 

v procesu výuky psaní vytvářet podpůrné prostředí, kde učitel zdůrazňuje a povzbuzuje spíše 

pozitivní stránky textů, což může pomoci snížit nejistotu a podporovat sebevědomí žáků při 

psaní. 

Nunan (1991) pak poznatky z výzkumů zkušených a nezkušených pisatelů převádí 

do pedagogiky, přičemž tvrdí, že nezkušení pisatelé inklinují k zaměření se na mechaniky 

psaní a formální korektnost. Také sami sebe omezují pomocí učitelem vytvořených pravidel. 

Zatímco zkušení pisatelé jsou si více vědomi toho, že psaní je rekurzivní aktivita zahrnující 

úpravy po sobě jdoucích návrhů textů. Zkušení pisatelé také ještě před započetím aktivity 

psaní plánují (což nezkušení pisatelé nedělají vůbec nebo jen velmi málo, a to vede ke 

zmatkům). Zkušení pisatelé také ve fázi návrhů píší rychle a plynule, věnují čas čtení 

a opravě toho, co již napsali, a to jak na úrovni jednotlivých vět, tak celých odstavců, zatímco 

nezkušení pisatelé tráví velmi málo času revizím toho, co už napsali, a když už to dělají, 

většinou se věnují pouze slovní zásobě. Nakonec ve fázi kontroly zkušení pisatelé kontrolují 

všechny jazykové vrstvy od lexika, přes větnou stavbu až po celkové sdělení. Nezkušení 

pisatelé pak nedělají velké úpravy se zaměřením na text. Většina jejich úprav totiž proběhla 

během prvních dvou fází psaní a zaměřovala se hlavně na gramatiku, pravopis, interpunkci 

a slovní zásobu. To zdůrazňuje potřebu zahrnout nejen produkt, ale i proces do výuky psaní 

a doporučuje vyučovat všem 3 fázím psaní textů – před psaním, psaní a kontrola.  
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3.3 Jazykové testování 
Testování je neodmyslitelnou součástí vzdělávacího procesu a oblast studia cizího jazyka 

není výjimkou. Testy ve výuce neplní pouze roli hodnotícího nástroje pro žáky, ale také 

poskytují učitelům zpětnou vazbu o úrovni ovládnutí učiva všemi žáky, což je klíčové pro 

určení vhodného okamžiku pro přechod k dalším tématům. Tím, že testy slouží jako 

prostředek zpětné vazby, žáci získávají informaci o svém aktuálním stupni porozumění 

probírané látky a mohou identifikovat oblasti, na kterých by měli dále pracovat. 

Podobně Ur (2009) definuje test jako aktivitu, jejíž hlavní účel je sdělit (obvykle hlavně 

testujícímu), jak dobře testovaný něco ví nebo dovede. Dále obdobně jako v předchozím 

odstavci tvrdí, že kategorie testování a hodnocení se překrývají jen částečně, neboť můžeme 

hodnotit i na základě jiných ukazatelů, než je test a testovat můžeme z mnoha různých 

důvodů, např. kvůli zpětné vazbě učiteli, jak na tom žáci jsou nebo zpětné vazbě žákům, 

jakou dovednost už ovládají a na čem by měli ještě pracovat. Jako další důvody pro testování 

uvádí vnější motivaci (a to jak pozitivní – pocit úspěchu po dobrém výsledku z testu – tak 

negativní – test jako hrozba získání špatného hodnocení). Také uvádí jako motivaci učitele 

testovat, potřebu potrestat třídu za nepřiměřené chování, např. za hlučnost.  

Valette (1977) tvrdí, že testování při studiu cizího jazyka hraje hned 3 důležité role: definují 

cíle kurzu (pokud učitel zdůrazňuje důležitost mluvení, ale testuje pouze písemně, žáci se 

spíše budou soustředit na dovednosti čtení a psaní než mluvení), stimulují pokrok žáka (testy 

by měly umožnit žákům ukázat, jak zvládají konkrétní oblasti cílového jazyka) a hodnotí 

prospěch ve třídě (pomocí častého testování může učitel určit, které jazykové jevy dělají 

problém ať už individuálním žákům nebo třídě jako celku).  

Harmer (2007)14 definuje 4 typy testů na základě toho, z jakých důvodů testujeme:  

• rozřazovací testy, 

• diagnostické testy,  

• postupové nebo výkonnostní (didaktické) testy, 

• testy odborné způsobilosti. 

 
14 Podobně i Valette (1977) rozděluje testy na talentové zkoušky, postupové testy, výkonnostní (didaktické) 

testy a testy odborné způsobilosti. (Vynechává tedy ze svého rozdělení testy diagnostické.) 
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Testy také můžeme dělit na písemné, ústní a praktické. Písemné testy obvykle měří 

schopnost psaní, čtení a gramatické dovednosti, a mohou zahrnovat otázky s krátkou 

odpovědí, eseje nebo úkoly spojené s konkrétními tématy. Ústní testy se zaměřují na 

komunikační dovednosti a schopnost vyjádřit myšlenky slovně. Tyto testy mohou zahrnovat 

rozhovory, prezentace nebo diskuse na dané téma. Praktické testy hodnotí schopnost uplatnit 

v praxi získané dovednosti, například prostřednictvím praktických cvičení, simulací 

reálných situací nebo praktických úkolů spojených s konkrétními oblastmi učiva. Každý typ 

testu má své vlastní výhody a omezení a volba vhodné formy testování závisí na cílech 

hodnocení a požadavcích daného učebního prostředí. 

Jazykové testy mají široké využití v různých oblastech života. Např. ve vzdělávání – 

jazykové testy jsou často součástí vzdělávacího procesu. Žáci absolvují testy k hodnocení 

svých jazykových schopností a pokroku během studia. Při hledání pracovního uplatnění – 

mnoho zaměstnavatelů vyžaduje, aby uchazeči o práci prokázali určitou úroveň jazykových 

dovedností, zejména pokud je znalost jazyka klíčová pro danou pracovní pozici. Jazykové 

testy mohou být použity k posouzení schopnosti komunikace v pracovním prostředí. Dále 

existují mezinárodně uznávané certifikační zkoušky, jako například certifikáty Cambridge 

English, Test of English as a Foreign Language (TOEFL), International English Language 

Testing System (IELTS) a další. Tyto certifikace jsou často vyžadovány pro studium nebo 

práci v zahraničí. O možnostech získání takového certifikátu v českém jazyce budeme 

hovořit níže. 

3.3.1 Ukazatele dobře sestaveného testu 

Vyčleňujeme tři ukazatele dobře sestaveného testu: reliabilitu, validitu a objektivitu.15  

Reliabilita neboli spolehlivost testu vyjadřuje schopnost dosáhnout konzistentních výsledků 

při opakovaném absolvování stejnou skupinou jednotlivců, a to i v krátkém časovém 

intervalu. Pokud by tato skupina absolvovala test dvakrát během dvou dnů, aniž by věděla 

o svém předchozím výsledku, měla by dosáhnout podobných výsledků. Prakticky to 

znamená, že k dosažení spolehlivosti musí být instrukce testu jasně definovány, variabilita 

 
15 Mezi různými autory můžeme na toto najít mnoho pohledů. Zatímco Harmer (2007) si vystačil s reliabilitou 
a validitou, Ur (2009) naopak udává validitu, srozumitelnost, udělatelnost (v originále do-ability), zajímavost 

a různorodost. 
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odpovědí omezena a podmínky absolvování testu udržovány konstantní. Důležitým 

faktorem spolehlivosti je také konzistence hodnocení ze strany hodnotitelů. 

Validita testu se týká míry, do jaké test měří to, co má skutečně měřit, a zda poskytuje 

relevantní informace pro hodnocenou oblast. V praxi to znamená, že má-li test vysokou 

validitu, dosahuje přesného a relevantního hodnocení schopností a dovedností testovaných 

jednotlivců. Pro zajištění validity je klíčové, aby úlohy testu byly přímo spojeny s cíli výuky, 

a aby testové metody co nejpřesněji odrážely reálné situace. Validita testu může být zvýšena 

pečlivým navrhováním úloh, které jsou relevantní pro sledovanou oblast, a pravidelným 

aktualizováním obsahu testu podle aktuálních potřeb a trendů v daném oboru. 

Objektivita testu se zaměřuje na zajištění nestrannosti a nezkreslenosti hodnocení, a to bez 

ohledu na subjektivní vnímání hodnotitelů. V ideálním případě by různí hodnotitelé měli 

dosáhnout podobných výsledků při hodnocení stejných odpovědí od různých jednotlivců. 

K dosažení objektivity je důležité, aby hodnotitelé měli jasná kritéria hodnocení a byli 

systematicky školeni. Vyhýbání se výkladům, které by mohly být náchylné k osobním 

předsudkům, a používání strukturovaných hodnotících formulářů jsou dalšími kroky 

směřujícími k dosažení co nejvyšší objektivity v procesu hodnocení testu. 

Autentičnost testu pak znamená, že s podobným úkolem se můžeme setkat v reálném světě. 

Bohužel mnoho typů testovacích položek nedokáže simulovat úkoly v reálném světě. Podle 

Douglas-Browna (2004, str. 28) musíme použít tyto zásady, abychom zajistili autentičnost 

testu: 

• jazyk testu je co nejpřirozenější, 

• jednotlivé otázky jsou spíše kontextualizované než izolované, 

• témata jsou pro žáky smysluplná (relevantní, zajímavá), 

• je poskytována určitá tematická organizace položek, např. prostřednictvím příběhové 

linie, 

• úkoly představují úkoly, se kterými se žáci mohou setkat i mimo výuku nebo se jim 

alespoň velmi přibližují. 
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Pokud mluvíme o testování, měli bychom se také bavit o tzv. backwashi, někdy také 

washbacku,16 česky o dopadu testování na třídu, učení se a vyučování. „For example, if you 

want to encourage oral ability, then test oral ability. This is very obvious, yet it is surprising 

how often it is not done. There is a tendency to test wat is easiest to test rather than what is 

most important to test.“ (Hughes, 2003, str. 53)17 Hughes také jmenuje několik pravidel pro 

vytvoření testů s prospěšným backwashem (Hughes, 2003, str. 53–56): 

• široké a nepředvídatelné testovací úkoly (ve smyslu typu úkolů, nikoli látky), 

• používání přímého testování (to znamená, že testovací látka by měla být co nejvíce 

autentická), 

• udělat testovací kritérium a seznámit s ním žáky (pokud jsou testovací kritéria dobře 

stanovena, žáci budou vědět, čeho musí dosáhnout, aby uspěli),  

• založit výkonnostní testy na cílech spíše než na faktickém obsahu, 

• zajistit, aby žáci a učitelé test znali a rozuměli mu, 

• v případě potřeby poskytnout pomoc učitelům. 

3.3.2 Vytváření testů 

Vytváření testů je běžnou praxí každého učitele, přičemž pečlivě sestavené testy představují 

důležitý nástroj (i když definitivně ne jediný nástroj) pro posouzení a zhodnocení 

jazykových dovedností žáků. Tento proces vyžaduje nejen pedagogickou zkušenost, ale také 

důkladnou znalost vzdělávacích cílů a potřeb skupiny žáků. Kvalitní testy nejen hodnotí 

aktuální znalosti, ale také slouží jako cenný nástroj pro sběr dat, která pomáhají formovat 

další průběh výuky.  

Harmer (2007) navrhuje postup vytváření testu, který zahrnuje vyhodnocení testové situace, 

rozhodnutí o testovaných prvcích, vyvážení těchto prvků v testu, stanovení bodování 

a následnou kontrolu funkčnosti testu. Podle Valette (1977) je klíčové nejprve 

definovat dlouhodobé a krátkodobé cíle jazykového kurzu, přizpůsobit typy otázek těmto 

 
16 V některých pracích se můžeme setkat s termínem washback, v jiných s termínem backwash. Hughes 

upozorňuje na to, že není jasné, kde se termín washback vzal, neboť ve slovnících anglického jazyka existuje 

pouze termín backwash (Hughes, 2003, str. 57). Backwash pak překládám jako důsledky, následky nebo 

dopady.  
17 Volně přeloženo jako „Pokud chceme například studenty povzbudit k mluvení, měli bychom mluvení 

testovat. To je velmi zřejmé, přesto je překvapivé, jak často se to neděje. Spíše je tu tendence testovat to, co je 

nejjednodušší testovat, namísto testovat to, co je nejdůležitější testovat.“ 
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cílům a stanovit specifické cíle samotného testu. Před vytvořením testu je dále nutné 

plánovat posloupnost testů, synchronizovat je s obsahem kurzu a vytvořit bodovací systém. 

Ur zdůrazňuje, že příprava testu zahrnuje kroky jako příprava učitele, pilotáž a získání zpětné 

vazby od testovaných. 

V Didaktice cizích jazyků (Hendrich, 1988, str. 385–386) se pak můžeme dočíst, že první 

fází přípravy testu je výběr jeho jazykové náplně, druhou fází testu je výběr vhodných forem 

dílčích testů a subtestů, ve třetí fázi se hotový test předloží k vypracování rodilému 

mluvčímu nebo jinému zkušenému uživateli toho jazyka, aby upozornili na případné 

nedostatky, konečná fáze je pak pilotáž, kdy podle Hendricha stačí vzorek 30–50 pretestů 

(u standardizovaných testů je to 200–300 pretestů nebo více, pokud jsou skupiny různorodé).  

Doteď se jednalo spíše o interní testy, které, jak tvrdí Fulcher (2010), jsou převážně užívané 

pro rozdělení žáků nebo studentů do tříd, pro zjištění, kolik se toho naučili nebo pro 

diagnostikování obtíží, které mohou jednotliví žáci mít. Také upozorňuje na panující 

neshodu ohledně užívání takovýchto testů k motivaci žáků. Oproti tomu externí testy jsou 

primárně vytvořené, aby měřili znalost žáků nebo studentů bez kontextu toho, co a jak se 

učili. Takové testy jsou podle něj typicky sumativní, protože měří odbornost na konci období 

studia, kdy lze očekávat, že žáci nebo studenti dosáhnou určitého standardu.  

Pokud tedy budeme mluvit o certifikovaných zkouškách18, podle Quality Assurance 

Checklist od ALTE (ALTE, 2023a, viz níže) je důležité nejprve vědět, kdo nebo jaká 

organizace se rozhodla, že je certifikovaná zkouška potřeba, jestli byl zapojen nějaký externí 

subjekt, např. Ministerstvo školství, případně jak velký vliv měl. Až potom se ptají, jestli 

certifikovaná zkouška testuje všechny 4 jazykové dovednosti – čtení, poslech, psaní 

a mluvení, jak jsou případně tyto dovednosti definovány, jestli zkouška testuje komunikační 

kompetence, jak zkouška pokrývá části jazyka jako odbornost, gramatiku a slovní zásobu. 

Také je zajímá, pro jaké účely je zkouška určena, jestli se bude jednat o národní, mezinárodní 

certifikát nebo případně obojí, pro koho je zkouška vhodná (studenty, mladé děti, žadatele 

o azyl, imigranty nebo dospělé) a případně jak lze ověřit, aby populace dělající zkoušku 

 
18 Zde používáme slovo zkouška namísto slova test, neboť „certifikovaná zkouška“ je již ustálené označení.  
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odpovídala tomu, pro koho je určená. Takových otázek jsou desítky a všechny se týkají 

konstrukce certifikované zkoušky.  

3.3.3 Typy zkušebních úloh 

V této podkapitole pouze krátce shrneme typy zkušebních položek, podrobně je to popsáno 

např. v Pedagogickém lexikonu (Strejček, 2011) nebo v Rukověti autora testových úloh 

(Schindler, 2006). 

Uzavřené otázky, tedy takové, kde je testovanému nabízený výběr z možných odpovědí, 

dělíme na:  

• dichotomické úlohy (nabízejí pouze 2 možnosti, typicky ANO-NE), 

• polytomické úlohy – úlohy s výběrem z více odpovědí (někdy také multiple choice) 

(je zde na výběr z více možností, typicky ABC někdy i D nebo DE), 

• seřazovací úlohy (je třeba uspořádat pojmy věty nebo části textu podle určitých 

kritérií), 

• přiřazovací úlohy (obsahují dvě skupiny pojmů, které je třeba k sobě přiřadit), 

• korektura (úloha, kde testovaný hledá chybu). 

Otevřené otázky, tedy takové, kde testovanému nejsou nabídnuty žádné možnosti, můžeme 

rozdělit na tyto typy:  

• doplňování vynechaných slov do textu bez výběru, 

• transformace (je třeba změnit větu tak, aby význam zůstal zachován), 

• otevřené otázky se stručnou odpovědí (vlastní krátká odpověď), 

• otevřené otázky s obsáhlou odpovědí (rozsáhlá odpověď). 

3.3.4 Standardizované testy  

Hendrich (1998) tvrdí, že nejvyspělejší formou testu je test standardizovaný, protože 

umožňuje srovnání výsledků jednotlivých žáků s určitou normou, která je neměnná.   

Standardizovaným testem rozumíme takový test, který byl vyvinut, aplikován a vyhodnocen 

v souladu s pevnými a předem definovanými standardy a postupy, což umožňuje srovnání 

výsledků mezi různými jednotlivci nebo skupinami. 
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Standardizovaný test často obsahuje pečlivě vybrané otázky nebo úkoly, které měří 

konkrétní jazykové dovednosti, schopnosti nebo znalosti. Jeho vývoj a administrace jsou 

podrobeny přísným pravidlům s cílem zajistit, že test poskytuje objektivní a spolehlivé 

výsledky (konkrétněji viz níže). Výhodou standardizovaných testů je možnost objektivního 

měření a porovnávání výkonu různých jednotlivců či skupin, ale zároveň mohou být 

kritizovány za to, že nemusí vždy plně zachytit komplexnost jazykových dovedností 

a reálnou schopnost komunikace v různých kontextech. 

Standardizované testy jsou užívány po celém světě k získání mezinárodních certifikátů 

potvrzujících znalost jazyka na určité úrovni, např. Test of English as a Foreign Language 

(TOEFL), International English Language Testing System (IELTS), Test of English for 

International Communication (TOEIC), Deutsches Sprachdiplom (DSH), Diplôme d'Études 

en Langue Française (DELF) a Diplôme Approfondi de Langue Française (DALF), 

Certificate in Advanced English (CAE) a Certificate of Proficiency in English (CPE), 

Japanese Language Proficiency Test (JLPT). 

3.4 Certifikovaná zkouška z češtiny pro cizince (CCE)  
Certifikovaná zkouška z češtiny pro cizince (CCE), z angličtiny Czech Language Certificate 

Exam, ověřuje komunikační kompetence podle CEFR. Zkouška také obdržela značku kvality 

Q, což znamená, že úspěšně prošla auditem a splňuje 17 standardů kvality ALTE.  

ALTE (The Association of Language Testers in Europe) je asociace poskytovatelů 

jazykových zkoušek, kteří spolupracují na podpoře spravedlivého a přesného hodnocení 

jazykových schopností v celé Evropě i mimo ni. (ALTE, 2023b) 

Značka kvality Q (The ALTE Q-mark) je ukazatel kvality, který mohou členské organizace 

použít k prokázání, že jejich zkoušky prošly přísným auditem ALTE a splňují všechny 

základní požadavky 17 standardů kvality ALTE. (17 standardů kvality se týká konstrukce 

testu, administrativy a logistiky, známkování a hodnocení, analýzy testů a komunikace se 

zainteresovanými stranami). Značka Q dokazuje, že členské organizace ALTE usilují 

o konzistentní standardy kvality a dokonalosti ve svých zkouškách. (ALTE, 2023c) 
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3.4.1 Ústav jazykové a odborné přípravy Univerzity Karlovy  

Ústav jazykové a odborné přípravy Univerzity Karlovy (ÚJOP UK) je samostatnou součástí 

Univerzity Karlovy, která byla založena v roce 1974. Jedná se o univerzitní vzdělávací 

instituci zaměřenou na výuku češtiny jako cizího jazyka s více než šedesátiletou tradicí. Tato 

tradice spolu s dlouholetými zkušenostmi jejich pedagogů, dlouhodobě budovanou 

metodikou, individuálním přístupem a s propojením výuky a testování jazyka činí z ÚJOP 

UK přední pedagogické a odborné pracoviště. (ÚJOP UK, 2023) 

Základní specializací ÚJOP UK je výuka češtiny jako cizího jazyka. V jejich nabídce lze 

nalézt kurzy češtiny různé délky, intenzity a zaměření pro všechny jazykové úrovně vyjma 

C2. V nabídce mají jak prezenční kurzy, tak online kurzy, ale i kurzy na míru, a to jak 

individuální, tak skupinové. Dále také ÚJOP UK nabízí večerní kurzy, přípravné kurzy na 

zkoušku, rekvalifikační kurzy a letní kurzy. (ÚJOP UK, 2023) 

ÚJOP UK je také jediná instituce v České republice, která je členem ALTE (The Association 

of Language Testers in Europe), což znamená, že má exkluzivní práva na Certifikovanou 

zkoušku češtiny pro cizince (CCE), a tím pádem také poskytuje Zkoušku pro trvalý pobyt 

a Zkoušku pro udělování státního občanství ČR. (ÚJOP UK, 2023) 

Kromě zkoušky CCE, Zkoušky pro trvalý pobyt a Zkoušky pro udělování státního občanství 

také nabízejí zkoušky NANEČISTO, Zkoušku z češtiny pro účely přijímacího řízení na 

lékařské fakulty UK, CCE pro mládež a Standardizovanou zkoušku z angličtiny pro statní 

správu. (ÚJOP UK, 2023) 

Na oficiálních webových stránkách ÚJOP UK se pak můžeme dočíst, že jejich vizi lze popsat 

jako „dlouhodobý záměr být efektivním, etablovaným, edukativním, elektronickým 

a evropským pracovištěm“. (ÚJOP UK, 2023b) Dále tam lze najít dokument ÚJOP UK 

Strategie 2022–2026, kde je definován jejich globální cíl pro rok 2026 takto: „Být 

konsolidovanou a rentabilní firmou s jasně definovanými a propagovanými produkty, 

pevným místem v rámci nabídky UK, se zapálenými a adekvátně odměňovanými 

zaměstnanci, s vyřešeným prostorovým rozmístěním a v zisku 10 milionů korun.“ (ÚJOP 

UK, 2022) 
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ÚJOP UK má několik pracovišť, a to Studijní středisko Praha (Centrum Krystal, Centrum 

Voršilská), Studijní středisko Poděbrady, Metodické a odborné centrum (MOC), Výzkumné 

a testovací centrum (VTC). „Metodické a odborné centrum podporuje kvalitu výuky v našich 

studijních střediscích a zároveň poskytuje metodické kurzy pro učitele a metodické audity 

a konzultace pro jiné vzdělávací instituce. Výzkumné a testovací centrum připravuje 

a poskytuje standardizované zkoušky z češtiny pro studenty ústavu i pro veřejnost.“ (ÚJOP 

UK, 2023c) 

ÚJOP UK pro studenty svých kurzů nabízí ubytování na kolejích, zprostředkování 

zdravotního pojištění pro cizince, zajištění překladu kvalifikovaným soudním 

překladatelem, a pro veřejnost pak služby jako pronájmy prostor, případně i ubytování. 

3.4.2 Úrovně zkoušek 

Úrovně zkoušek se odvíjí od SERR (CEFR), ÚJOP UK pořádá zkoušku na úrovni A1, A2, 

B1, B2 a C1 (zkouška na úrovni C2 zatím není k dispozici).  

Na úrovních A1, A2, B1 se testují základní dovednosti, tj. poslech, čtení, psaní a mluvení. 

Na úrovních B2 a C1 se v testu navíc objeví část lexikálně-gramatický test, při kterém 

uživatel jazyka uplatňuje znalost jazykových prostředků, včetně prostředků textové 

návaznosti. (ÚJOP UK, 2019, str. 4) 

Hranice úspěšnosti je u všech testů (resp. Subtestů) nastavena na 60 %. Tzn. kandidát musí 

mít minimálně 60% úspěšnost v každé části testu, aby zkoušku úspěšně splnil.  

Zkouška CCE na úrovni A1 

Zkouška na úrovni A1 je nejjednodušší ze všech zkoušek. Cílem je ověřit dovednost 

produkovat krátké a jednoduché výpovědi o své osobě, svém okolí nebo v dobře známé 

situaci a zároveň dovednost takovým výpovědím porozumět. Student na úrovni A1 zatím 

není samostatným uživatelem jazyka a úspěšnost komunikace závisí na vstřícnosti 

a trpělivosti komunikačního partnera. (ÚJOP UK, 2021a) 

V první části testu (60 minut) kandidát plní čtení a psaní. Kandidát plní 3 úkoly v subtestu 

čtení (výběr ze tří alternativ, krátké odpovědi na otázky, vícenásobné přiřazování) a 3 úkoly 

v subtestu psaní (reakce na SMS, tvorba 2 otázek v chatu, příběh – popis 5 obrázků) V druhé 

části testu (cca 30 minut) kandidát plní 4 úlohy v rámci subtestu poslech (2 úlohy – výběr 
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ze tří alternativ, přiřazování obrázků, krátké odpovědi na otázky).Ve třetí části testu (cca 5–

7 minut) kandidát plní dvě úlohy subtestu mluvení (odpovědi na otázky examinátora – 

informace o sobě, dialog s examinátorem – 3 komunikační situace). (ÚJOP UK, 2021a) 

Zkouška CCE na úrovni A2 

Zkouška na úrovni A2 testuje, jak se kandidát dokáže vypořádat s každodenními situacemi. 

Stále se však nejedná o samostatného uživatele jazyka i zde úspěšnost komunikace závisí na 

ochotě komunikačního partnera mu pomoci. „Pro uživatele jazyka na úrovni A2 je typická 

schopnost obstát při jednoduché a přímé interakci v obchodě, na poště nebo v bance; dokázat 

se zorientovat v používání veřejné dopravy, porozumět základním pokynům a instrukcím. 

V omezené míře dokáže produkovat písemné či mluvené výpovědi a popsat konkrétní 

situace, problémy, předměty nebo osoby a vyprávět o událostech, které se ho bezprostředně 

týkají.“ (ÚJOP UK, 2021b, str. 3) 

V první části testu (40 minut) kandidáta čekají 4 úlohy subtestu čtení (výběr ze 2 alternativ 

– ano/ne, vícenásobné přiřazování a 2 úlohy výběru ze 3 alternativ). Ve druhé části testu 

(25–30 minut) kandidát plní subtest poslech. I zde jsou 4 úlohy (výběr ze 2 alternativ – 

ano/ne, otevřené otázky se stručnou odpovědí, výběr ze 3 alternativ, přiřazování). Ve třetí 

části testu kandidát plní 2 úlohy (neformální e-mail, zápis do deníku) subtestu psaní, na 

jejichž dokončení má 40 minut. Ve čtvrté, poslední, části kandidát plní subtest mluvení, 

kde ho stejně jako u testu A1 čekají dvě úlohy (odpovědi na otázky examinátora, dialog 

s examinátorem – ale jen 2 komunikační situace). (ÚJOP UK, 2021b) 

Zkouška CCE na úrovni B1 

Kandidát na zkoušku na úrovni B1 by měl již být samostatným uživatelem jazyka, pro něhož 

je typická dovednost se samostatně zapojovat do formální i neformální interakce, třebaže 

potřebuje větší čas na promyšlení svého vyjádření. Zkouška na úrovni B1 ověřuje schopnost 

poradit si s každodenními záležitostmi souvisejícími s problémy v práci, při studiu atd. 

(ÚJOP UK, 2020) 

V první části testu, v subtestu čtení kandidát plní 4 úlohy (výběr ze 2 alternativ – ano/ne, 

přiřazování a 2 úlohy výběru ze 4 alternativ), které musí dokončit v časovém limitu 

50 minut. Ve druhé části testu (35–40 minut) se jedná o subtest poslech. I zde jsou 4 úlohy 
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(výběr ze 2 alternativ – ano/ne, 2 úlohy výběru ze 3 alternativ, přiřazování). Ve třetí části 

testu (subtest psaní) kandidát čekají kandidáta 2 úlohy (dotazník – formální text, osobní 

dopis – neformální text), na jejichž napsání má 60 minut. Ve čtvrté části kandidát plní 

subtest mluvení (cca 15–18 minut na dvojici), který v této úrovni poprvé plní dvojice 

kandidátů, kterou čekají celkem 3 úlohy, první dvě kandidáti plní sami, postupně, poslední 

úlohu kandidáti vykonávají společně (řízený monolog – představení se, řízená konverzace 

s examinátorem na vybrané téma, dialog kandidátů).  (ÚJOP UK, 2020) 

Totožně jako v testu na úrovni A2 i v tomto testu kandidát plní 4 části (i 4 subtesty v každé 

části). Tento test je ale náročnější – při čtení se jedná o delší texty (zde od 190 do 480 slov), 

navíc se zvyšuje počet alternativ u výběru z více alternativ, a to na 4. Poslechové úlohy 

nejenže opět obsahují více slov, ale zároveň se většinou jedná o rychlejší, plynulejší, 

promluvu, poslech nově obsahuje úlohu na přiřazování. I psaní je zde náročnější – kandidát 

musí rozlišovat mezi formálním a neformálním textem a adekvátně svému cíli volit jazykové 

prostředky. Ve čtvrté části hraje roli kromě zvýšení počtu úloh i prezence druhého kandidáta 

a nutnost porozumět jeho projevu pro úspěšné splnění třetí úlohy. 

Zkouška CCE na úrovni B2 

Podle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky (dále jen SERRJ): „Uživatel 

jazyka na úrovni B2 je samostatným uživatelem jazyka, který si dokáže poradit i v ne zcela 

běžných situacích, je schopen poměrně přirozeně komunikovat a diskutovat s rodilými 

mluvčími, argumentovat i vyhodnocovat argumenty druhých, porozumět poměrně složitým 

textům a napsat je; v textech dokáže porozumět hlavním myšlenkám a názorům nebo je 

vyjádřit, a je schopen se zorientovat i v abstraktních tématech a v tématech, která souvisí 

s jeho oborem (studia či profese).“ (Council of Europe, 2001, str. 35–36) 

Na rozdíl od uživatele jazyka na úrovni B1 při čtení rozumí i textům o aktuálních problémech 

a dokáže určit stanovisko autora, při poslechu rozumí většině spisovným projevům, 

např. filmům ve spisovné češtině, ale dokonce i přednáškám nebo diskuzím o tématech, která 

mu jsou dobře známá. Při psaní píše dobře srozumitelné a podrobné texty o tématech, která 

mu jsou blízká, nebo o všeobecných tématech, zároveň v textech hodnotí informace 

a aktivně vyjadřuje své názory různými způsoby. Při mluvení už není zřejmé hledání slov, 
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vyjadřuje se i ve složitějších souvětích a nedopouští se chyb, které by mohly vést 

k nedorozumění, při většině chyb je schopný sám sebe opravit. 

Tento test má 5 částí (5 subtestů): 

1. subtest psaní (60 minut)  

- 4 úlohy: 2x přiřazování, výběr ze 2 alternativ – ano/ne, výběr ze 4 alternativ 

2. subtest poslech (40–45 minut)  

- 4 úlohy: 2x výběr ze 3 alternativ, přiřazování, výběr ze 2 alternativ – ano/ne 

3. gramaticko-lexikální test (30 minut)  

- 5 úloh: 2x výběr ze 3 alternativ, doplňování slov bez nabídky, transformace, 

přiřazování 

4. subtest psaní (80 minut)  

- 2 úlohy: článek, recenze nebo úvaha 

5. subtest mluvení (18–21 minut / dvojice)  

- 3 úlohy: monolog o sobě, monolog na zadané téma, diskuze kandidátů 

Zkouška CCE na úrovni C1 

SERRJ definuje uživatele jazyka na úrovni C1 jako takového, který je: „zkušeným 

uživatelem jazyka, který se poměrně snadno a s vysokou mírou jistoty pohybuje ve všech 

oblastech užívání jazyka, včetně akademické a veřejné sféry. Jazykový projev takového 

uživatele je plynulý, spontánní. Jazyk je používán efektivně a flexibilně podle 

komunikačních situací a záměrů. Znamená to mimo jiné, že si dokáže poradit i v situacích, 

které nejsou zcela běžné, že je schopen přirozeně komunikovat a diskutovat s rodilými 

mluvčími, argumentovat i vyhodnocovat argumenty druhých, porozumět poměrně složitým 

textům a napsat je, že v nich dokáže porozumět hlavním myšlenkám a názorům a také je 

vyjádřit. Je zároveň schopen se zorientovat i v abstraktních tématech a v tématech, která 

souvisí s jeho oborem (studia či profese).“ (Council of Europe, 2001, str. 34 a 36) 

I zkouška na úrovni C1 má 5 částí (5 subtestů): 

1. subtest psaní (60 minut)  

- 4 úlohy: vícenásobné přiřazování, 2x přiřazování, výběr ze 2 alternativ – ano/ne, 

výběr ze 3 alternativ 
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2. subtest poslech (50–55 minut)  

- 4 úlohy: výběr ze 3 alternativ, rekonstrukce textu, výběr ze 2 alternativ – ano/ne, 

vícenásobné přiřazování 

3. gramaticko-lexikální test (50 minut)  

- 8 úloh: 2x přiřazování, doplňování slov bez nabídky, 5x výběr ze 3 alternativ 

4. subtest psaní (90 minut)  

- 2 úlohy: většinou článek a recenzi, úvahu nebo charakteristiku 

5. subtest mluvení (23–27 minut / dvojice)  

- 3 úlohy: dialog na zadané téma s examinátorem, monolog na zadané téma, 

diskuze kandidátů 

3.5 Popis jazykových dovedností na úrovni B1 dle SERR 
Doposud byly popsány čtyři referenční úrovně pro češtinu jako cizí jazyk, a to Prahová 

úroveň – čeština jako cizí jazyk, A1, A2 a B2. Úrovni B1 nejvíce odpovídá dokument 

Prahová úroveň – čeština jako cizí jazyk. Jedná se ale také o nejstarší dokument z výše 

zmíněných, který vznikl v roce 1990 na základě projektu Rady Evropy Threshold Level. 

Cílem tohoto projektu bylo vytvořit jednotný systém dokumentů shrnující dosavadní 

zkušenosti s výukou jazyků, a tím zefektivnit zvládání studia cizích jazyků zejména pro 

dospělé studenty. (Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy, 2013) 

Úroveň B1 je v SERRJ definována tak, že uživatel jazyka „rozumí hlavním myšlenkám 

srozumitelné spisovné vstupní informace (input) týkající se běžných témat, se kterými se 

pravidelně setkává v práci, ve škole, ve volném čase atd. Umí si poradit s většinou situací, 

jež mohou nastat při cestování v oblasti, kde se tímto jazykem mluví. Umí napsat jednoduchý 

souvislý text na témata, která dobře zná nebo která ho/ji osobně zajímají. Dokáže popsat své 

zážitky a události, sny, naděje a cíle a umí stručně vysvětlit a odůvodnit své názory a plány.“ 

(Council of Europe, 2001, str. 24) 

Student, který úspěšně ovládl jazyk na úrovni B1, by si pak měl umět poradit v těchto 

situacích (Bischofová, Confortiová, Cvejnová, Čadská, Holub a kol., 2001, str. 3–7):  

• styk s úředními místy (např. vstup do země, celní záležitosti, bezpečnostní složky, 

policie atd.), 
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• ubytování (krátkodobé ubytování, ubytování při dočasném pobytu), 

• stravování, 

• nákupy, spotřební zboží, 

• veřejná doprava, 

• soukromá doprava, 

• využitá informačních služeb, 

• návštěva veřejných zařízení (tj. muzeí, kin, divadel, stadionů atd.), 

• použití veřejných služeb (tj. pošta, telefon, banka, lékařské a zdravotnické služby), 

• školská a vzdělávací zařízení (v roli studenta nebo v roli rodiče), 

• hledání cesty, 

• zaměstnání. 

Zde můžeme vidět, že popis prahové úrovně pro češtinu je již trochu zastaralý – např. po 

studentech vyžaduje schopnost hledat v telefonním seznamu (včetně Zlatých stránek). 

Pro popis jednotlivých jazykových dovedností zde užíváme nejen knihu Prahová úroveň – 

čeština jako cizí jazyk, ale také Sebehodnoticí tabulku (Self-assesment grid), kde jsou také 

popsány jednotlivé dovednosti pro úroveň B1. 

3.5.1 Čtení 

Od studentů na úrovni B1 se očekává schopnost zvládnout porozumět psanému textu, který 

se vztahuje ke zcela určité situaci a ke zcela určitému tématu. V takových textech by student 

měl zvládnout pochopit hlavní myšlenku, podstatu textu a případně i důležité detaily. Texty 

na úrovni B1 tedy musí mít jasnou strukturu, a to jak obsahově, tak formálně, informace 

v nich obsažené musí být podávány explicitně, k jejich porozumění je třeba malá nebo 

nulová znalost specifických rysů cizí kultury a tyto texty musí být snadno přístupné. Není 

omezený rozsah textu, ani není dáno, že porozumění by se mělo týkat pouze faktických 

informací, může se tedy jednat o vyjádření subjektivních názorů apod. (Bischofová, 

Confortiová, Cvejnová, Čadská, Holub a kol., 2001, str. 214) 

Jako příklady typů textů, které by měly odpovídat úrovni B1 Prahová úroveň, se uvádí např. 

informační tabule, pokyny, oznámení, instrukce, plakáty, reklamy, inzeráty, brožury, letáky, 

průvodce, ceníky, jízdní řády, účty, vstupenky a formuláře. Dále také osobní korespondence 
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a informativní články z novin a časopisů včetně předpovědi počasí. (Bischofová, 

Confortiová, Cvejnová, Čadská, Holub a kol., 2001, str. 215) 

V Sebehodnoticí tabulce je to popsáno jednoduše takto: „Rozumím textům, které obsahují 

slovní zásobu často užívanou v každodenním životě nebo které se vztahují k mé práci. 

Rozumím popisům událostí, pocitů a přáním v osobních dopisech.“ (Council of Europe, 

2001, str. 26) 

3.5.2 Poslech 

Jak jsme zmínili výše, poslech je náročnější než čtení, protože podléhá časovému omezení 

– nelze se vracet k dříve slyšenému. Protože u autentických materiálů je těžší předvídat 

stupeň jejich náročnosti, jsou příklady textů, které by měly odpovídat úrovni B1 pro poslech, 

poněkud jednodušší, a to např. oznámení a informace prostřednictvím různých hlášení, 

předpovědi počasí, informace o dopravní situaci, informace pro turisty, běžné příkazy. 

(Bischofová, Confortiová, Cvejnová, Čadská, Holub a kol., 2001, str. 215) 

V Sebehodnoticí tabulce pak najdeme: „Rozumím hlavním myšlenkám vysloveným 

spisovným jazykem o běžných tématech, se kterými se setkávám v práci, ve škole, ve volném 

čase atd. Rozumím smyslu mnoha rozhlasových a televizních programů týkajících se 

současných událostí nebo témat souvisejících s oblastmi mého osobního či pracovního 

zájmu, pokud jsou vysloveny poměrně pomalu a zřetelně.“ (Council of Europe, 2001, str. 

26) 

3.5.3 Mluvení 

V Prahové úrovni je mluvení definováno pomocí tzv. interakčních modelů. Interakční 

modely jsou pravidelné sledy určitých jazykových funkcí (např. omluva je typicky doplněna 

vysvětlením). Může se jednat jak o monology, tak o dialogy, ale na úrovni B1 se typicky 

jedná spíše o dialogy. (Bischofová, Confortiová, Cvejnová, Čadská, Holub a kol. 2001, str. 

210) 

V Prahové úrovni jsou pak uvedeny tyto příklady: nákupy (a to jak v obchodě, tak 

u přepážky, u průvodčího apod.), objednávka jídla a pití, zjišťování informací (neosobních 

i osobních), setkání s lidmi (s neznámými i s přáteli), otázky na cestu, instrukce, určení času 

a zeptání se na čas, pozvání a reakce na pozvání, zajištění ubytování, nabídka aktivity 
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a reakce na ni, vyjádření souhlasu nebo nesouhlasu, jistoty nebo pochybností při diskuzi. 

(Bischofová, Confortiová, Cvejnová, Čadská, Holub a kol., 2001, str. 211–212) 

Mluvení v Sebehodnoticí tabulce je rozděleno na ústní interakci a samostatný ústní projev. 

Zkouška na úrovni B1 od ÚJOP UK toto rozdělení nereflektuje, ale jednotlivé úkoly v části 

mluvení ověřují buď jednu, nebo druhou dovednost.  

Ústní interakce je popsána takto: „Umím si poradit s většinou situací, které mohou nastat 

při cestování v oblasti, kde se tímto jazykem mluví. Dokážu se bez přípravy zapojit do 

hovoru o tématech, která jsou mi známá, o něž se zajímám nebo která se týkají každodenního 

života (např. rodiny, koníčků, práce, cestování a aktuálních událostí).“ (Council of Europe, 

2001, str. 26) 

Samostatný ústní projev pak takto: „Umím jednoduchým způsobem spojovat fráze, abych 

popsal(a) své zážitky a události, své sny, naděje a cíle. Umím stručně odůvodnit a vysvětlit 

své názory a plány. Umím vyprávět příběh nebo přiblížit obsah knihy nebo filmu a vylíčit 

své reakce.“ (Council of Europe, 2001, str. 26) 

3.5.4 Psaní 

Podle Prahové úrovně by pisatel měl ovládat techniky psaní, a to včetně potřebných 

gramatických a lexikálních prostředků. Mimo to by měl také znát grafiku a pravopis včetně 

interpunkčních pravidel. (Bischofová, Confortiová, Cvejnová, Čadská, Holub a kol., 2001, 

str. 217) 

Student na úrovni B1 by měl zvládnout: vyplnění jednoduchého formuláře, napsání 

standardního dopisu s konkrétním zaměřením a vedení jednoduché osobní korespondence. 

Prahová úroveň požadavky ještě rozšiřuje pro osoby s dočasným pobytem v ČR 

např. o napsání dopisu týkajícího se nájmu bytu, napsání stručného vzkazu a zaznamenání, 

např. telefonického vzkazu pro jinou osobu atp. (Bischofová, Confortiová, Cvejnová, 

Čadská, Holub a kol., 2001, str. 217) 

Psaní na úrovni B1 je v Sebehodnoticí tabulce vymezeno takto: „Umím napsat jednoduché 

souvislé texty na témata, která dobře znám nebo která mě osobně zajímají. Umím psát osobní 

dopisy popisující zážitky a dojmy.“ (Council of Europe, 2001, str. 26)  
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4 Výběr z učebnice Příprava na zkoušku B1 

4.1 Výchozí materiály 
V této podkapitole se zaměříme na výchozí materiály, které posloužily jako základ pro 

tvorbu učebnice. Prvním referenčním dokumentem je Rámcový vzdělávací program pro 

základní vzdělávání (RVP ZV). Představujeme také Vzdělávací program Českých škol bez 

hranic, který vytváří strukturu a obsah vzdělávání pro naše žáky. Dále se podíváme na 

Modelové testy ÚJOP UK, které sloužily jako primární inspirace pro úlohy na porozumění 

a produkci použité v učebnici. Materiály používané v minulosti Českou školou bez hranic 

nám přinesly cenné informace o předešlých pedagogických přístupech, a hlavně 

o probíraných tématech. Pro hlubší porozumění výchozím materiálům a metodám vyučování 

pro bilingvní žáky se budeme opírat i o odbornou literaturu, která se zabývá tvorbou učebnic.  

4.1.1 Rámcový vzdělávací program pro základní vzdělávání 

Rámcový vzdělávací program pro základní vzdělávání (dále jen RVP ZV) je dokument, 

který stanovuje cíle, obsah a metody vzdělávání na základních školách. Jeho hlavním účelem 

je poskytnout ucelený rámec pro vzdělávání, který by měl naplňovat potřeby a rozvoj žáků 

na všech stupních základního vzdělávání. 

Hlavní prvky RVP ZV zahrnují: 

Pojetí a cíle základního vzdělávání: Stanovuje očekávané výstupy a dovednosti, které by 

měli žáci získat během základního vzdělávání. (RVP ZV, 2023) 

Klíčové kompetence: Stanovuje klíčové kompetence, které by měli žáci rozvíjet, a postupy 

integrování těchto kompetencí do vzdělávacího procesu. (RVP ZV, 2023) 

Vzdělávací oblasti: Definuje 9 oblastí, ve kterých by měli žáci získávat vědomosti 

a dovednosti. (RVP ZV, 2023) 

Obsah vzdělávání: Definuje tematické a obsahové okruhy pro jednotlivé vzdělávací oblasti, 

které by měly být vyučovány na 1. a 2. stupni základního vzdělávání. (RVP ZV, 2023) 

Průřezová témata: Vytyčuje 6 okruhů zabývajících se aktuálními problémy současného 

světa, které rozvíjejí osobnost žáka zejména v oblasti postojů a hodnot. (RVP ZV, 2023) 
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Vzdělávání žáků se speciálními vzdělávacími potřebami: Obsahuje podpůrná opatření 

pro práci s žáky, kteří vyžadují individuální přístup nebo podporu. (RVP ZV, 2023) 

Vzdělávání žáků nadaných a mimořádně nadaných: Stanovuje rámec péče pro nadané a 

mimořádně nadané žáky, a to tak, aby došlo k co největšímu využití potenciálu každého 

žáka. (RVP ZV, 2023) 

RVP ZV slouží jako klíčový nástroj pro standardizaci a kvalitu vzdělávacího procesu na 

základních školách a umožňuje koordinaci vzdělávacího systému na národní úrovni. 

Protože učebnice vznikala a byla pilotována v roce 2020, pro účel její přípravy byl použit 

RVP ZV platný od roku 2017 do roku 2021. 

V RVP ZV můžeme nalézt tyto očekávané výstupy pro vzdělávání v komunikační a slohové 

výchově na 2. stupni:  

• „odlišuje ve čteném nebo slyšeném textu fakta od názorů a hodnocení, ověřuje fakta 

pomocí otázek nebo porovnáváním s dostupnými informačními zdroji (ČJL-9-1-01) 

• rozlišuje subjektivní a objektivní sdělení a komunikační záměr partnera v hovoru 

(ČJL-9-1-02) 

• rozpoznává manipulativní komunikaci v masmédiích a zaujímá k ní kritický postoj 

(ČJL-9-1-03) 

• dorozumívá se kultivovaně, výstižně, jazykovými prostředky vhodnými pro danou 

komunikační situaci (ČJL-9-1-04) 

• odlišuje spisovný a nespisovný projev a vhodně užívá spisovné jazykové prostředky 

vzhledem ke svému komunikačnímu záměru (ČJL-9-1-05) 

• v mluveném projevu připraveném i improvizovaném vhodně užívá verbálních, 

nonverbálních i paralingválních prostředků řeči (ČJL-9-1-06) 

• zapojuje se do diskuse, řídí ji a využívá zásad komunikace a pravidel dialogu (ČJL-

9-1-07) 

• využívá základy studijního čtení – vyhledá klíčová slova, formuluje hlavní myšlenky 

textu, vytvoří otázky a stručné poznámky, výpisky nebo výtah z přečteného textu; 

samostatně připraví a s oporou o text přednese referát (ČJL-9-1-08) 
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• uspořádá informace v textu s ohledem na jeho účel, vytvoří koherentní text 

s dodržováním pravidel mezivětného navazování (ČJL-9-1-09) 

• využívá poznatků o jazyce a stylu ke gramaticky i věcně správnému písemnému 

projevu a k tvořivé práci s textem nebo i k vlastnímu tvořivému psaní na základě 

svých dispozic a osobních zájmů (ČJL-9-1-10)“ (RVP ZV, 2017) 

4.1.2 Vzdělávací program Českých škol bez hranic  

Vzdělávací program Českých škol bez hranic (Česká škola bez hranic, 2010) vychází z 

Rámcového vzdělávacího programu pro základní vzdělávání (RVP ZV) a je vytvořen tak, 

aby efektivně splňoval specifické potřeby bilingvních žáků, kteří navštěvují školy v 

zahraničí. Tento program reflektuje nejen cíle a standardy RVP ZV, ale také zohledňuje 

specifické výzvy spojené s výukou v jazykově odlišném prostředí. 

Je však třeba zdůraznit, že Vzdělávací program Českých škol bez hranic byl vypracován již 

v roce 2010, nereflektuje tedy aktuální vize vzdělávání. Celý dokument se odkazuje na RVP, 

bohužel ale užívá termín „Rámcový vzdělávací program MŠMT ČR“, což ne zcela 

jednoznačně definuje, zda vychází z RVP ZV z roku 2007 či z RVP ZV z roku 2010. 

Vzdělávací program Českých škol bez hranic stanovuje cíle (nikoli očekávané výstupy) pro 

komunikační a slohovou výchovu v 8. ročníku. 

Cíle komunikační a slohové výchovy v 8. ročníku jsou podle Vzdělávacího program 

ČESKÝCH ŠKOL BEZ HRANIC (a jim metodicky příbuzných zahraničních škol) pro 

předškolní a základní vzdělávání pro 1. a 2. stupeň: BRÁNA JAZYKŮ OTEVŘENÁ DO 

NITRA JAZYKŮ (2010):  

• „Žák naslouchá s cílenou pozorností, je přístupný názorům a námětům jiných, upírá 

svoji pozornost i na nonverbální sdělení. 

• Žák při naslouchání poskytuje mluvčímu dostatečnou zpětnou vazbu, verbálním 

i nonverbálním způsobem. 

• Žák samostatně zpracovává přiměřeně náročné texty: vytváří k nim otázky a stručné 

poznámky; vypíše si informace, s nimiž chce dále pracovat. 
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• Žák se účinně a kultivovaně dorozumívá, využívá jazykové prostředky vhodné pro 

danou komunikační situaci s ohledem na adresáta, na situaci i účel projevu, zvažuje 

vhodnou délku svého projevu. 

• Při připraveném ústním projevu žák využívá vhodných jazykových i nejazykových 

prostředků k upoutání pozornosti, dodrží požadovaný čas. 

• Žák promyšleně používá jednoduché metody k písemnému uspořádání svých 

myšlenek (volné psaní, myšlenková mapa, vhodná symbolika, piktogramy). 

• Žák při výstavbě svého projevu vědomě dodržuje předem připravený vhodný postup 

(časový, či příčinný). 

• Žák k oživení svých projevů používá rčení, přirovnání, přísloví a pořekadla. 

• Žák člení text na odstavce a používá i jiných způsobů jeho členění, v textu psaném 

na počítači vhodně používá různých velikostí i druhů písma, použije i desetinné 

členění textu. 

• Žák věcně a podle pravidel diskutuje, rozvíjí myšlenky druhých, vyjádří i obhájí svůj 

vlastní názor, trpělivě a věcně ho vysvětluje. 

• Žák kultivovaně prezentuje výsledky své nebo skupinové práce (a to i před 

posluchači z jiných tříd), vybírá k tomu vhodné prostředky včetně multimediálních. 

• Žák při popisu věci, krajiny, či události, k nimž má pozitivní vztah, používá 

vhodných obrazných vyjádření (přívlastků, přirovnání, personifikace, metafory), 

vyjádří vjemy různých smyslů. 

• Žák výstižně charakterizuje vzhled i vlastnosti zvolených literárních postav, rozlišuje 

mezi charakteristikou vnější, vnitřní, přímou a nepřímou. 

• S pomocí učebnice a jednoho dalšího zdroje žák zpracuje výklad z učební látky 

vybraného předmětu, přednese jej spolužákům. 

• Žák věcně a srozumitelně vysvětluje své názory na aktuální problémy, které se ho 

týkají, vyjádří i své postoje, svou úvahu podpoří vhodnou argumentací. 

• Žák při rozboru mediálních textů rozliší bulvární (zábavní) prvky od prvků 

informativních. 

• Žák v textu odliší informaci a reklamu, popis skutečného a fiktivního života 

(mediální zkratky a stereotypy), rozpozná mediální zjednodušení. 
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• Žák v textu odliší informaci a reklamu, popis skutečného a fiktivního života 

(mediální zkratky a stereotypy), rozpozná mediální zjednodušení.“  

Cíle jazykové výchovy v 8. ročníku jsou podle Vzdělávacího program ČESKÝCH ŠKOL 

BEZ HRANIC (a jim metodicky příbuzných zahraničních škol) pro předškolní a základní 

vzdělávání pro 1. a 2. stupeň: BRÁNA JAZYKŮ OTEVŘENÁ DO NITRA JAZYKŮ 

(2010):  

• „Žák nalézá v projevu prvky různých vrstev jazyka (slang, argot…) a pro oživení 

svého spisovného jazykového projevu je ve vhodných situacích uvědoměle používá. 

• Žák rozezná prvky obecné češtiny i nářečí, převádí text z nespisovné podoby do 

podoby spisovné. 

• Žák v hrubých rysech (s využitím pochopení kontextu) přeloží jednoduchý slovenský 

a polský text do češtiny. 

• Na příkladech v textu žák dokládá různé způsoby obohacování české slovní zásoby. 

• Žák vysvětlí nejběžněji používaná přenesení významu i nejběžnější frazémy, sám je 

používá. 

• Žák rozumí slovům cizího původu (vědomě se opírá o svoji znalost jiných jazyků) 

a nahrazuje je synonymními slovy domácími. 

• Žák samostatně používá slovníky pro určení či zpřesnění významu slova. 

• Žák používá správný pravopis častých vlastních jmen a názvů, správné psaní velkých 

písmen v méně běžných typech si ověřuje v Pravidlech českého pravopisu.  

• Žák skloňuje běžně užívaná slova přejatá a cizí vlastní jména významných osobností. 

• Žák rozezná u sloves slovesný vid, vytváří vidové dvojice sloves a slovesa s různou 

násobeností děje. 

• Žák s pomocí rozvíjejících větných členů a vedlejších vět zpřesňuje a obohacuje 

obsah sdělení.  

• Žák nahrazuje větné členy vedlejšími větami a naopak. 

• Žák ve větách a souvětích vyhledává spojovací výrazy a místa, kde se klade čárka, 

využívá synonymních spojovacích výrazů.  

• Žák rozezná věty podle členitosti, vědomě využívá jednočlenných vět pro zvýšení 

spádu u souvislého vypravování. 
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• Žák v psaných projevech využívá různých možností zápisu přímé řeči.“ 

4.1.3 Modelové testy Ústavu jazykové a odborné přípravy Univerzity Karlovy 

Modelové testy ÚJOP UK slouží hlavně pro přípravu žáků a studentů na zkoušky CCE, je 

v nich ale podrobně popsaná zkouška včetně délky použitých textů, jak pro subtest čtení, tak 

pro subtest poslechu.19  

 

 

Obrázek č. 1 – podrobný popis subtestů čtení a poslech (ÚJOP UK, 2020) 

ÚJOP UK na svých webových stránkách popisuje, jak probíhá vývoj jednotlivých testových 

variant na zkoušky CCE, a zdůrazňuje, že na každý zkušební termín je připravena jedinečná 

testová varianta. Nicméně popis vývoje vůbec nemluví o zdrojích textů, o kritériích pro 

použití textů ve zkoušce apod. (ÚJOP UK, 2023c) Museli jsme se tedy říct hlavně 

informacemi podanými hlavně v modelových testech. (ÚJOP UK, 2021a, 2021b a 2020) Jak 

je řečeno v knize Language Testing and Assesment: An Advanced Resource: „Without the 

detailed information about constructs, all teachers can do is copy the test tasks for use in 

 
19 O průběhu testování nám může napovědět také video zveřejněné na kanálu UJOP Карлов университет, 
dostupné z tohoto odkazu. 

https://www.youtube.com/watch?v=MYGvYxJ2gs0&ab_channel=UJOP%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%c2%a8
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the classroom and hope for the best.“20 (Fulcher a Davidson, 2007, str. 74) Podobně i Fulcher 

ve své další knize (2010, str. 73) tvrdí: „In many parts of the world, language teachers are 

required to prepare their students to take language tests. As we have said, the most obvious 

part of a test is what it looks like in terms of tasks, and so it is likely that test tasks are going 

to influence what is done in test preparation classrooms.“21  

4.1.4 Předchozí pracovní listy ČŠBHL 

Před školním rokem 2020–2021 byla komunikační a slohová výchova v 8. ročníku ČŠBHL 

vyučována pomocí různých pracovních listů (vytvořených různými učiteli), které většinou 

obsahovaly aktivity před čtením nebo poslechem, samotné čtení nebo poslech s úkoly 

a aktivity po čtení nebo poslechu, kde se především trénovalo mluvení a psaní (ukázka viz 

PŘÍLOHA 1).  

Pracovní listy byly vypracovány na tato témata: společnost a já – dobrovolnictví, co přinesli 

Češi světu, náboženství, hrdinství a odvaha, alkohol a návykové látky, Češi a Angličané, 

feminismus a gender, móda a oblečení, sociální sítě, vzdělávání, hudba a filmy a vzdělávání 

v ČR. 

Při přípravě ucelené učebnice pro 8. ročník jsme navíc museli vzít v úvahu i témata teprve 

připravované učebnice pro 9. ročník, a to sport, doprava, kultura, bydlení a řemesla, 

zdravotnictví, zaměstnání, společnost, kriminalita, příroda a věda kolem nás a služby. 

4.1.5 Odborná literatura 

Odborná literatura věnující se tvorbě učebnic připravujících žáky nebo studenty na zkoušku 

prakticky neexistuje. Proto jsme si při tvorbě učebnice museli vystačit s příručkami o tvorbě 

učebnic obecně.  

Mimo to jsme se ještě inspirovali oficiální učebnicí od ÚJOP UK Připravujeme se 

k certifikované zkoušce z češtiny. Úrovni B1 (CCE B1), která ale již ve chvíli přípravy 

 
20 Volně přeloženo jako „Bez detailních informací o konstrukci všechno, co může učitel udělat, je zkopírovat 

úkol z testu a doufat v to nejlepší.“ 
21 Volně přeloženo jako „V mnoha částech světa je po učitelích jazyků vyžadováno připravovat jejich studenty 

na jazykové testy. Jak jsme řekli, nejzjevnější částí testu je to, jak vypadá z hlediska úkolů, a tak je 

pravděpodobné, že to, jak vypadají testové úkoly, ovlivní, co se dělá ve třídě jako příprava.“ 
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učebnice byla zastaralá, neboť nereflektovala aktuální podobu CCE na úrovni B1 (Boccou 

Kestřánková, Hodousková, Hůlková Nývltová, Pečený, Svrčinová 2014).  

Dále jsme se inspirovali některými učebnicemi češtiny jako cizího jazyka, se kterými jsme 

již měli učitelskou zkušenost (v textu zvýrazněny). ÚJOP UK pro přípravu na zkoušku CCE 

na úrovni B1 konkrétně doporučuje tyto knihy: Basic Czech II (Adamovičová, Ivanovová 

a Hrdlička 2016), Basic Czech III (Adamovičová a Hrdlička 2010), Mluvíme česky 

(Confortiová a Krejčová, 2003), Do you want to speak Czech? (Čechová a Remediosová 

2011), Zahrada českého jazyka (Froulíková 2002), Česky krok za krokem 2 (Holá 2009), 

Čeština pro cizince (Hron a Hronová 2009), Čeština pro cizince (Hronová a Turzíková 

2008), Čeština pro cizince: úroveň B1 (Kestřánková, Šnaidaufová a Kopicová), Textová 

cvičení z českého jazyka (substantiva, adjektiva, zájmena) (Kotková 2006), Čeština pro život 

(Nekovářová 2006), Czech for foreigners II (Parolková 2005), Communicative Czech – 

Intermediate Czech (Rešková a Pintarová 2004), Učíme se česky I (Roubalová 2003), 

Survival Czech 1, 2 (Váchalová 2003). Dále jsme použili učebnici Nebojte se češtiny: 

Konverzace pro středně pokročilé (Adamovičová 2013).  

Témata jednotlivých kapitol vybraných učebnic jsme pak zpracovali do tabulky (viz 

PŘÍLOHA 2), ze které jsme potom vycházeli při výběru témat do připravované učebnice.  

Existuje bezesporu mnoho zdrojů zabývajících se přípravou a tvorbou učebnic. Během stáže 

v zahraničí byly pro tuto práci využity pouze dva dostupné online zdroje, vzhledem 

k omezenému přístupu ke zdrojům literatury, a to K teórii učebníc cudzích jazykov 

(Tandlichová 1989), Teorie a praxe tvorby výukových materiálů (Lepil, 2010) a Rukověť 

autora testových úloh (Schindler, 2006).  

Dále pro naše potřeby byl stěžejní seznam komunikačních situací pro úroveň B1: rodina 

a životní okolnosti, dům, domácnost a nejbližší okolí, životní styl, každodenní život, 

vzdělání, zaměstnání, volný čas, zábava, zájmy, záliby, koníčky, cestování, nakupování, 

jídlo a pití, zdraví, služby, společenské vztahy, aktuální události, hledání cesty a místa, 

počasí, jazyk, učení se jazykům. (online prezentace zkoušek B1 od ÚJOP UK) 
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4.2 Koncept 
V první řadě bychom se rádi vymezili proti označení učebnice jako učebnice typu „teach for 

the test“22. Učebnice sice vychází standardizovaných testů a trénuje hlavně úlohy, které se 

objeví ve Certifikované zkoušce CCE na úrovni B1, nicméně to znamená, že procvičuje 

hlavně komunikační dovednosti žáků, ať už se jedná o porozumění mluvenému nebo 

psanému slovu, nebo vyjádření vlastního názoru, souhlasu či nesouhlasu a žádosti o pomoc, 

a to ústně i písemně. Zároveň se snaží žáky připravit na možné reálné životní situace 

(např. při čtení zkouší určit zdroj textu, nebo hledají klíčová slova, při poslechu 

rozpoznávají, jaký je postoj mluvčího k tématu, při psaní žádají maminku, aby jim přivezla 

konkrétní kus oblečení, který zapomněli doma nebo zkouší napsat motivační dopis, při 

mluvení trénují naslouchání a respekt a při tréninku pravopisu zjišťují, že pravopisné jevy, 

které probírali, se objevují i v klasických textech např. SMS, nikoli jen v izolovaných 

větách).  

Dále se zaměříme na strukturu, koncept a postup při tvorbě naší učebnice pro osmý ročník 

České školy bez hranic v Londýně. Celý vzdělávací materiál je systematicky navržen 

a každá část je pečlivě promyšlena s ohledem na potřeby žáků. Následující odstavce přinášejí 

detailnější pohled na klíčové prvky učebnice a zdůrazňují, jakým způsobem naplňují 

vzdělávací cíle pro úroveň B1 a posilují jazykové dovednosti žáků. 

Na základě našich zkušeností s různými jazykovými učebnicemi jsme se rozhodli 

upřednostnit přístup využívající „průvodce učebnicí“ neboli postavy, které se objevují napříč 

všemi kapitolami a se kterými se tedy žáci budou setkávat opakovaně. Pro tuto potřebu jsme 

zvolili postavy Báry, Honzy a tety Kateřiny. Zatímco Bára a Honza jsou postavy vytvořené 

speciálně pro potřeby učebnice, teta Kateřina je inspirována stejnojmennou postavou z knihy 

Saturnin23. Tato volba vychází z toho, že děti vyrůstající v Anglii často nejsou obeznámeny 

s českými rčeními a příslovími, a teta Kateřina se tak stává zdrojem známých a často 

 
22 Pojem „teach for the test“ odkazuje na pedagogický přístup, kde výuka je zaměřena převážně na přípravu 

žáků nebo studentů na standardizované zkoušky nebo testy. Tento přístup může být diskutabilní, protože někdy 

může vést k tomu, že se výuka zaměřuje pouze na to, co je testováno, a opomíjí se rozvoj širších dovedností 

a porozumění konceptům. (Bond, 2010) 

23 JIROTKA, Zdeněk. Saturnin. 21. vydání. Praha: Šulc-Švarc, 2008. ISBN 978-80-7244-242-3. 
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opakovaných rčení a přísloví a užívání učebnice přiměje tak žáky k alespoň pasivnímu 

porozumění těmto výrazům.24 

Přísloví a rčení byla vybrána tematicky ke každé kapitole. Např. ke kapitole o škole se 

uvažovalo o „Víc hlac víc ví.“ a o „Žádný učený z nebe nespadl.“ Nakonec jsme ale použili 

„Chybami se člověk učí.“ vzhledem k tomu, že čtení obsahuje článek „Dělat chyby je 

potřeba“. (Seznam zvažovaných a vybraných přísloví ke každé kapitole viz PŘÍLOHA 3). 

Po porovnání témat z různých učebnic a komunikačních situací pro úroveň B1 (viz 

podkapitola 4.1.5 odborná literatura) a zvážení témat z plánované učebnice pro 9. ročník 

jsme dospěli k těmto tématům kapitol a s cílem zvýšit atraktivitu a také náročnost jsme jim 

dali přiléhavé názvy, které žáky dané věkové kategorie zaujmou: 

• rodina a nejbližší okolí – Toto jsou mí nejbližší… 

• ve městě – Vyrážíme ven! 

• škola a studium – Škola základ života! 

• dům a domov – Kde domov můj? 

• volný čas + počasí – Co budeme dělat zítra? 

• technologie – Streamujeme, tweetujeme i esemeskujeme! 

• cestování – Jedeme na dovolenou!  

• móda a oblékání – Nemám co na sebe! 

• Srovnání života v Anglii a v Česku – V Anglii žijeme tak, v Česku zase takhle… 

• životní styl – Komu není rady, tomu není pomoci. 

Každá z kapitol pak obsahuje 5 částí, vycházejících hlavně z jazykových dovedností, ale 

kopírující i subtesty jazykové zkoušky CCE na úrovni B1 (čtení, poslech, mluvení a psaní), 

dále se také snaží propojovat tato témata s výukou češtiny (gramatiky a pravopisu) 

a kontextualizovat témata z učebnice Čeština: 8. třída25, proto je přidána ještě část pravopis. 

V každé kapitole tedy najdeme podkapitoly čtení, poslech, pravopis, mluvení a psaní. 

 
24 Inspirace českou literaturou je v tomto případě žákům odtajněna až v poslední kapitole, kde je pro trénink 

čtení použitý úryvek z knihy Saturnin, ve kterém se objevuje teta Kateřina. Žáci tedy o neoriginálnosti tety 

Kateřiny vlastně nemusí vědět do konce školního roku, i když Saturnin je uveden v sekci Zdroje na konci 
učebnice.  
25 I zde se jedná o autorskou učebnici ČŠBHL. 
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Protože podle časově-tematického plánu na každou kapitolu vyšly asi 3 výukové soboty 

(dohromady výuka probíhá 35 sobot, dvě soboty jsou vyhrazeny pro psaní pololetních testů, 

jedna pro předávání závěrečného osvědčení a další dvě pro akce školy), ke každé podkapitole 

jsou zhotovena dvě cvičení. Systematicky jsme rozdělili cvičení, která jsou použita 

v Certifikované zkoušce CCE na úrovni B1, do celé učebnice. 

Pro čtení se jedná o tyto 4 typy úloh: 

• výběr ze 2 alternativ (ANO – NE), 1 text. 

• výběr ze 4 alternativ (ABCD), 1 text. 

• přiřazování (1-A), 5 textů a 7 nabídek. 

• výběr ze 4 alternativ (ABCD), 3 texty. 

Čtení  ANO – NE ABCD 1-A 3 texty 

  6 6 3 4 

1.  ANO – NE 3 texty    
2. 1-A 1-A    
3.  ANO – NE ABCD    
4.  ABCD 3 texty    
5.  3 texty X    
6.  ANO – NE 3 texty    
7.  1-A ABCD    
8.  ABCD ANO – NE    
9.  ABCD ANO – NE    
10.  ABCD ANO – NE    

Tabulka č. 1 – rozložení typů cvičení pro podkapitolu Čtení   

V tabulce můžeme vidět, že v podkapitole čtení najdeme v první kapitole dichotomickou 

úlohu (ANO – NE) a polytomickou úlohu obsahující 3 kratší texty. Z tabulky také můžeme 

vyčíst, že v učebnici je celkově 6 dichotomických úloh, a to v kapitolách 1, 3, 6, 8, 9 a 10, 

dále 5 polytomických úloh s jedním delším textem, a to v kapitolách 3, 4, 7, 8, 9 a 10, 

přiřazovací úlohy jsou v učebnici pouze 3, a dvě z toho v kapitole 2 a jedna v kapitole 7, 

a 4 polytomické úlohy s 3 kratšími texty najdeme v kapitolách 1, 4, 5 a 6.  V 5. kapitole se 

pak objevuje aktivita, která nevychází z modelového testu ÚJOP UK, proto se v tabulce 

objevuje X.  

Pro poslech se jedná o tyto 4 typy úloh:  
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• výběr ze 3 alternativ (ABC), 3 dialogy (3D-ABC), 

• výběr ze dvou alternativ (ANO – NE), 1 monolog (M ANO – NE), 

• přiřazování (1-A), 6 monologů (6M 1-A), 

• výběr ze 3 alternativ (ABC), 1 dialog (D-ABC). 

Poslech  3D-ABC M ANO – NE 6M 1-A D ABC 

  5 4 4 5 

1. D ABC 3D-ABC    
2. M ANO – NE X    
3. M ANO – NE D ABC    
4. 6M 1-A D ABC    
5. 6M 1-A X    
6. 3D-ABC 3D-ABC    
7. 6M 1-A 3D-ABC    
8. D ABC 3D-ABC    
9. M ANO – NE D ABC    
10. 6M 1-A M ANO – NE    

Tabulka č. 2 – rozložení typů cvičení pro podkapitolu Poslech 

I zde z tabulky můžeme vyčíst jaký typ úlohy byl použit v konkrétní kapitole v podkapitole 

poslechu (v 1. kapitole je polytomická úloha s možnostmi ABC zahrnující 1 delší dialog a 

a polytomická úloha ABC s 3 kratšími dialogy). Celkově lze v učebnici najít 5 

polytomických úloh vycházejících ze 3 kratších dialogů (v kapitolách 1, 7, 8 a dvě jsou 

v kapitole 6), 4 dichotomické úlohy vycházející z delšího monologu (v kapitolách 2, 3, 9 a 

10), 4 přiřazovací úlohy (v kapitolách 4, 5, 7 a 10) a 5 polytomických úloh vycházejících 

z jednoho delšího dialogu (v kapitolách 1, 3, 4, 8 a 9).  Zároveň lze z tabulky říct, že 

v 2. a 5. kapitole byly použity úlohy, které nevycházejí z modelových testů ÚJOP UK, proto 

se v tabulce objevuje X. 

Při plánování mluvení jsme se neřídili typy úloh z modelového testu (protože by to učinilo 

úkoly v učebnici repetitivními), ale zaměřili jsme se na trénování monologů (dovednost umět 

vyjádřit svůj názor a mluvit o sobě) a dialogů (dovednost reagovat na komunikačního 

partnera, souhlasit nebo nesouhlasit, navrhnout jiné řešení).  

Mluvení  M D A 

  9 7 4 

1. M M   



70 
 

2. M D   
3. A D   
4. D A   
5. M D   
6. M D   
7. M D   
8. A D   
9. M M   
10. M A   

Tabulka č. 3 – rozložení typů cvičení pro podkapitolu Mluvení 

Napříč učebnicí je rozložen trénink monologů (M) a dialogů (D), které jsou navíc proloženy 

různými aktivitami většinou zaměřenými na zvýšení plynulosti mluvení (fluency vs. 

accuracy viz výše v kapitole 3).  

Pro trénink psaní jsme pak volili různé styly i žánry (např. formulář, osobní dopis jako ve 

zkoušce, ale i SMS, komiks, formální e-mail, Tweet a motivační dopis atd.), ale vždy se 

jednalo o trénink těchto dovedností: vyjádření svého názoru, popis problému, žádost 

o pomoc. 

4.3 Zdroje a jejich adaptace 
V procesu výběru textů pro adaptaci jsme se snažili dávat přednost českým zdrojům. 

Nicméně, i přes snahu o takový výběr se nám to ne vždy podařilo. Např. v kapitole Toto jsou 

mí nejbližší… je použit úryvek textu norského autora Haruki Murakamiho z knihy Spánek26. 

Většinou k tomu došlo vyšší aktuality textů (text byl novější než české texty k tématu), vyšší 

atraktivitě textu (text byl zajímavější než české texty k tématu) nebo prostě jen lepší 

dostupnosti (text byl lépe dostupný online). V této diplomové práci ale budeme představovat 

pouze některé části učebnice, ve kterých jsou pouze české zdroje.  

Adaptace probíhala převážně jako  

• zkracování, 

• vynechávání, 

• aktualizace slovní zásoby, 

 
26 MURAKAMI, Haruki. Spánek. Praha: Odeon, 2013. ISBN 8020715363. 
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• zjednodušování. 

Zkracování textů bylo provedeno s ohledem na zachování klíčových informací a významu. 

Cílem bylo udržet srozumitelnost a souvislost textu i po zkrácení. Vynechání nezásadních 

nebo komplikovaných částí textu bylo zaměřeno na udržení přístupnosti a srozumitelnosti 

pro cílovou skupinu žáků. Tato opatření byla prováděna s ohledem na uchování celkového 

kontextu. Aktualizace slovní zásoby byla klíčovým prvkem adaptace. Starší či méně 

používané výrazy byly nahrazeny modernějšími nebo běžněji užívanými slovy, což mělo 

přispět k relevantnosti a srozumitelnosti pro žáky. Zjednodušování textů zahrnovalo snahu 

o eliminaci komplexních gramatických struktur a náročných větných konstrukcí. Cílem bylo 

přizpůsobit jazyk úrovní jazykové dovednosti žáků a usnadnit jim porozumění. Tímto 

způsobem byly adaptované texty upraveny tak, aby lépe vyhovovaly potřebám cílové 

skupiny žáků a zajišťovaly jim efektivní a přístupné materiály pro výuku. 

4.4 První verze učebnice 
První verze učebnice Příprava na certifikovanou zkoušku z češtiny na úrovni B1 byla použita 

ve školním roce 2020/2021, kdy kvůli pandemii covid-19 výuka probíhala online. Distribuce 

učebnice proto probíhala po jednotlivých kapitolách ve formátu PDF. Toto umožnilo 

efektivní pilotování a zhodnocení jednotlivých cvičení. Tímto způsobem bylo možné získat 

zpětnou vazbu od žáků a identifikovat případné nedostatky či možná vylepšení. Tento postup 

umožnil postupné testování a zdokonalování obsahu učebnice, což vedlo k vytvoření 

kvalitního a přizpůsobeného vzdělávacího materiálu.  

Postupně jsme získávali ústní zpětnou vazbu od žáků po každém cvičení v učebnici, a to 

pouze ústně (k získávání zpětné vazby tedy nebyly použity žádné dotazníky). Zpětná vazba 

typicky probíhala pomocí otázek jako „Jaká otázka pro Vás byla nejjednodušší?“ „Jaká 

otázka Vám přišla těžká nebo náročná?“ „Je v textu nějaké slovo, které jste nikdy neslyšeli?“ 

„Pokud ano, dokázali jste odvodit, co znamená z kontextu?“ „Pokud jste to nedokázali, 

bránilo to nějak v porozumění té větě, tomu odstavci?“ Dále jsme se žáků také ptali, jestli 

pro ně text je zajímavý. Tato metoda umožnila pružně reagovat na okamžité dojmy a potřeby 

žáků. Na základě těchto ústních ohlasů jsme provedli úpravy cvičení s cílem snížit možné 

chyby a zlepšit srozumitelnost. Tento cyklus zpětné vazby a úprav byl implementován 

s ohledem na budoucí školní rok.  
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S ohledem na naše úsilí používat autentické materiály jsme byli nuceni řešit otázky 

autorských práv. Učebnice není určena k prodeji; je výhradně navržena pro interní použití 

ČŠBHL. Většina textů je zkrácena nebo používá pouze výňatek, přičemž všechny texty jsou 

pečlivě citovány (seznam zdrojů je pro žáky k dispozici na konci učebnice).  

V příští kapitole se zaměříme na vybrané konkrétní části učebnice a analyzujeme jejich 

efektivnost v praxi. Budeme zkoumat, jak jsou tyto části využívány ve výuce, a reflektovat 

výkony žáků při splnění úkolů z učebnice. 
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5 Pilotáž vybraných učebních materiálů 

Tato kapitola bude zaměřena na ukázku z několika kapitol učebnice a bude rozdělena podle 

podkapitol učebnice na ukázky ze čtení, poslechu, pravopisu, mluvení a psaní. Pokud není 

řečeno jinak, vycházíme z nahrávek z hodin, které byly pořízené se souhlasem dětí i rodičů 

pro účely této diplomové práce.  

Pilotáž probíhala ve školním roce 2020/2021, kdy vzhledem k pandemii covid-19 probíhala 

pouze online výuka. Z učebnice tak vždy byla připravena jedna celá kapitola, která byla 

studentům distribuována ve formě PDF a která pak byla pilotována 3 výukové soboty. 

Zpětná vazba byla sbírána po každém cvičení pouze ústně, a byla hned po skončení kapitoly 

reflektována a případně zohledněna v druhé verzi učebnice, která byla ve školním roce 

2021/2022 již vytisknuta jako ucelený učební materiál pro účely ČŠBHL.  

V 8. ročníku ve školním roce 2020/2021 bylo žáků ve třídě celkem osm. Vzhledem k GDPR 

nebudeme zmiňovat, o které žáky se jednalo, a v této práci, pokud o nich mluvíme konkrétně, 

používáme tyto zkratky (věk je uvedený na začátku školního roku 2020/2021):  

• A. (dívka, 13 let) 

• AD. (dívka, 13 let) 

• D. (dívka, 13 let) 

• Ch. (dívka, 13 let) 

• M (dívka, 13 let) 

• L (chlapec, 13 let) 

• MT (chlapec, 13 let) 

• S (chlapec, 13 let) 

Jsme si vědomi, že náš vzorek není velký z hlediska statistiky, a v některých aspektech, jako 

je například genderová rovnováha, není vyvážený. Je třeba mít na paměti, že učebnice je 

vytvářena s ohledem na specifické potřeby ČŠBHL, což omezuje možnost rozsáhlejší 

pilotáže. Kromě toho je pro ČŠBHL běžné, že ve vyšších ročnících dochází k redukci žáků 

a důsledkem jsou menší třídy s průměrně asi 10 žáky ve třídě. 
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5.1 Čtení 
V kapitole 3 Škola základ života jsme pro čtení vybrali článek z Deníku N Dělat chyby je 

potřeba, říká učitelka, jejíž nástěnka zaujala tisíce lidí (článek reaguje na v tu dobu virální 

fotografii nástěnky s chybou).  

Adaptace textu spočívala v tomto případě hlavně ve zkrácení textu. Původní článek má 

bezmála 2000 slov, adaptovaná verze potom jen něco málo přes 500. Protože se jedná 

o moderní jazyk, který žáci většinou zvládají, nebylo třeba měnit slova nebo zkracovat věty.  

V učebnici pak byl pak použit tento text: 

DĚLAT CHYBY JE POTŘEBA, ŘÍKÁ UČITELKA, JEJÍŽ NÁSTĚNKA 

ZAUJALA TISÍCE LIDÍ 
Učitelka Denisa Machoňová Tichá udělala pro své žáky nástěnku, která jim má pomoci 

přijmout vlastní chyby. Neobvyklou učební pomůcku někdo vyfotil a během pár dní ji 

na Facebooku sdílelo přes sedm tisíc lidí. „Ukázalo mi to, jak moc potřebujeme slyšet, 

že chybovat je správné, nikoliv špatné,“ říká v rozhovoru pro Deník N pedagožka 

z Tábora. 
Jak jste se dozvěděla, že se vaše nástěnka stala mezi lidmi takovým hitem? 
Byl to pro mě obrovský šok a bylo mi z toho zároveň i smutno. Vždyť to, co jsem napsala, 

je úplně normální a obyčejné. Zaskočilo mě, jak obrovský hlad tu je po takhle jednoduchých 

věcech, a připomnělo mi to, v jakém stavu je asi naše školství, když to mělo potřebu sdílet 
tolik lidí. 
Jsme třicet let po revoluci, školství mohlo projít tolika změnami, ale očividně asi neprošlo. 

Utěšuje mě snad jen to, že ji nesdílela nějaká odborná veřejnost, ale hlavně rodiče a běžní 

učitelé. 

Rozumíte, co je na vašich slovech tak výjimečné? 
Přiznám se, že už tu nástěnku nemůžu ani vidět, vnímám teď všechny její nedokonalosti. 

Kdybych věděla, že se bude takhle šířit, někoho bych poprosila, aby ji nakreslil líp. 

Vždyť jste to vy, kdo učí jiné, že chyba je správně. 
A vidíte, jak to v nás pořád je. My jsme byli za chyby trestaní, nám byly chyby vytýkané, 

udělat chybu bylo špatně, ostuda, něco, co by tak být nemělo. Přitom je to přesně obráceně. 

Jak? 
My chyby vyloženě potřebujeme. Bez toho, že někde uděláme chybu, se neposuneme dál. 

Představte si, že děláte něco, co umíte zcela bezchybně. Už vás to nebude bavit, protože vám 

to dalo všechno, co vám to dát mohlo. Potřebujete si najít něco, kde to zase tak trochu 
nebudete umět. 

(…) 

Jak ale trestat děti správně? 
Není třeba trestat, a už vůbec ne poznámkami. Nejvíc se děti naučí přirozeným důsledkem. 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=10212449522832265&set=a.1047272801213&type=3&theater
https://facebook.com/unierodicu/posts/2412654732166221
https://facebook.com/unierodicu/posts/2412654732166221
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To funguje jak? 
Dám vám příklad. Zadala jsem dětem, ať si přes prázdniny vedou deník. Bylo na nich, jak 

to zpracují, ale řekla jsem jim, že bude hezké se o zážitky z léta podělit s ostatními. Dvě tři 

děti se na to vykašlaly. Jenže když pak ve škole viděly, jaký úspěch u ostatních sklízely ty, 

které prázdninový deník měly, bylo jim líto, že se na tom nemůžou taky podílet. A tak šly 

a samy během jednoho dne rychle sepsaly celý deník, aby taky mohly ostatním vyprávět, co 

zažily o prázdninách. Ten přirozený důsledek toho, že se na to vykašlaly, fungoval mnohem 
účinněji, než kdybych jim dala poznámku za to, že to nepřinesly. 

I když se jim za to nic nestalo? 
Ale ono se jim něco stalo. Možná nedostaly černý puntík, ale uvnitř jim to bylo líto, tedy 

nesly důsledek svého jednání. 

Jsou ale děti, kterým je i poznámka jedno. Jak k nim přistupujete? 
Mně se hodně vyplatí mluvit s nimi zvlášť. Co si o tom myslíte, jak byste to chtěly změnit, 

pojďme si vytvořit ta pravidla spolu. Před očima se mi i ti největší kluci frajeři mění, jako 

by najednou dospěli o dva tři roky, protože jsou součástí toho rozhodování. „Tak jo, uděláme 

si to hezký,“ řeknou mi spokojeně. 
Zdroj: Deník N (zkráceno) 

V online lekci jsme ve fázi evokace udělali brainstorming na téma „Jaká je chyba?“ Žáci 

většinou přicházeli se slovy jako malá a velká (AD a L), hrubá (MT), ošklivá (A), negativní 

(Ch) apod. 

Poté jsme ve fázi uvědomění nechali žáky přečíst si text a testovali jejich porozumění těmito 

otázkami (dichotomická úloha):  

1. Nástěnka je slavná, protože ji na Facebooku sdílelo několik tisícovek lidí. ANO – NE 

2. Učitelka udělala nástěnku, aby zpopularizovala školu, na které učí.  ANO – NE 

3. Učitelka považuje svůj přístup za jedinečný.  ANO – NE 

4. Podle učitelky školství od roku 1989 neprošlo výraznými změnami.  ANO – NE 

5. Učitelka si myslí, že by se nástěnka dala udělat lépe. ANO – NE 

6. Učitelka nedává dětem úkoly na prázdniny.  ANO – NE 

7. Učitelka říká, že když děti neplní úkoly, měly by dostat poznámku nebo černý puntík. ANO – NE 

8. Lépe než trest funguje individuální rozhovor, tvrdí učitelka.   ANO – NE 

Žáci si nejdříve odpovědi zkontrolovali ve dvojicích v tzv. breakout rooms, poté ještě 

proběhla kontrola společně s učitelkou.  
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Žáci text považovali za jednodušší, rozuměli téměř všemu. Ptali se pouze na význam slova 

„vytýkaný“ (pátý odstavec), tato neznalost jim ale nebránila v porozumění. Největší 

chybovost byla u otázky číslo 4, myslíme si, že z toho důvodu, že je položena negativně. 

Trochu problematická byla i otázka č. 2, ale přesto jsme se rozhodli obě otázky po pilotáži 

v učebnici ponechat.  

Také jsme se učitelka žáků ptala, jestli jim text přijde zajímavý. Text hodnotili jako zajímavý 

hlavně proto, že nepřichází s ničím novým a podle nich by se takto mělo přistupovat k chybě 

úplně běžně.  

Nakonec, ve fázi reflexe, žáci měli několik úkolů – zkoušeli si namalovat, jak asi nástěnka 

vypadala, a pak ji porovnávali s originálem, pak ve dvojicích zkoušeli vysvětlit, co znamená 

přísloví „Chybami se člověk učí.“ A nakonec si zkoušeli vzpomenout, jestli znají nějaké 

anglické přísloví o chybách. Bohužel jediné, na které přišli, bylo „Failure teaches success.“ 

 

Obrázek č. 2 – nástěnka, kterou žáci porovnávají se svými návrhy (Ciglerová, 2019) 

Na základě zpětné vazby od žáků jsme vyhodnotili, že text odpovídá jejich úrovni a další 

adaptace není potřeba. 
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Další čtení je z kapitoly 9 V Anglii žijeme tak, v Česku zase takhle… Jedná se o úryvek 

z Anglických listů27 od Karla Čapka. Toto dílo bylo zvoleno, protože většina žáků ČŠBHL 

se s touto osobností setkala v rámci hodin dějepisu.  

Protože zde se jedná o dílo, které bylo vydáno ve 30. letech dvacátého století (1. vydání 

v roce 1924), adaptace se týkala všech 4 bodů, a to zkracování, vynechávání, aktualizace 

slovní zásoby i zjednodušování.  (originál textu viz PŘÍLOHA 4). 

Oba dva použité listy byly zkráceny (originál prvního listu má 500 slov a adaptace pouze 

384) a u druhého listu bylo zkracování ještě výraznější, neboť v originále Čapek mluví o zoo 

a Kew Gardens (originál druhého listu má tedy 503 slov a adaptace pouze 255). Byly také 

vynechány názvy obou listů, a to z toho důvodu, že názvy obsahují vždy slovo poutník, což 

nám přišlo trochu matoucí pro žáky, kteří se neseznámili s celou knihou. Navíc druhý název 

odkazuje i na zoo a Kew Gardens. Aktualizace slovní zásoby se týkala hned několika slov 

(v textu jsou podtržena). V prvním listu: počestnosti – čestnosti, dožírá – štve, vynašli – 

vynalezli, konduktér – průvodčí, jakživ – nikdy, juchtovou – jemnou, čtyřsetstránkový – 

čtyřstastránkový, sivýma – šedýma. V druhém listu se pak jednalo o tato slova: fyziognomie 

– vzhled, strychninem – silným jedem, vskutku – opravdu, honetně – slušně, ježto – protože. 

Zjednodušování se pak týkalo hlavně diakritiky, např. Mezi větami: „Jsou tvrdí jako 

z křemene, neschopní přizpůsobit se, konzervativní, loajální, trochu plaší a vždy nesdílní. 

Nedovedou vyjít ze své kůže, ale je to kůže solidní a v každém ohledu výtečná.“ Byl původně 

použit středník, ten jsme se ale rozhodli nahradit tečkou. Původní věty tedy vypadaly takto: 

„Jsou tvrdí jako z křemene, neschopní přizpůsobit se, konzervativní, loajální, trochu plaší a 

vždy nesdílní; nedovedou vyjít ze své kůže, ale je to kůže solidní a v každém ohledu výtečná.“ 

V učebnici je pak použit tento text (až na podtržení slov viz výše):  

Co je to anglický gentleman, nedá se stručně říci; museli byste znát přinejmenším 

anglického číšníka z klubu nebo pokladníka na nádraží, nebo dokonce strážníka. Gentleman, 

to je odměřená sloučenina mlčení, ochoty, důstojnosti, sportu, novin a čestnosti. Dvě hodiny 

vás štve váš protějšek ve vlaku tím, že vás neuzná za hodna pohledu; najednou vstane a podá 

vám váš kufřík, na který jaksi nemůžete dosáhnout. Tady si lidé vždy dovedou navzájem 

pomoci, ale nikdy si nemají co říci, ledaže je to o počasí. Proto asi Angličané vynalezli 
všechny hry, protože se při hrách nemluví. Jejich zamlklost je taková, že ani nenadávají 

 
27 ČAPEK, Karel. Anglické listy. Praha: Fortuna Libri, 2022. ISBN 978-80-7546-415-6. 
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veřejně na vládu, na vlak nebo na daně; je to celkem neveselý a uzavřený lid. Místo hospod, 

kde se sedí, pije a povídá, vynalezli bary, kde se stojí, pije a mlčí. Hovornější lidé se dávají 

na politiku jako Lloyd George nebo na spisovatelství; anglická kniha musí mít totiž aspoň 

čtyři sta stránek.  
Snad se to stalo ze samé zamlklosti, že Angličané polykají půlku každého slova a tu 

druhou půlku jaksi zmáčknou; i je těžko se s nimi srozumět. Denně jsem jezdil do stanice 

Ladbroke Grove; přijde průvodčí, a já povídám: „Ledbrruk Grröv.“ „…??? Eh?“ „Ledbhuk 
Ghöv!“ „...??? Eh?“ „Hevhuv Hev!“ „Aa, Hevhuv Hov,“ zaraduje se průvodčí a dá mi lístek 

do Ladbroke Grove. Nikdy se tomu nenaučím.  
Ale poznáte-li je blíže, jsou velmi milí a jemní; nikdy nemluví mnoho, protože nikdy 

nemluví sami o sobě. Baví se jako děti, ale s nejvážnější jemnou tváří; mají spoustu vžité 

etikety, ale přitom jsou nenucení jako štěňata. Jsou tvrdí jako z křemene, neschopní 

přizpůsobit se, konzervativní, loajální, trochu plaší a vždy nesdílní. Nedovedou vyjít ze své 

kůže, ale je to kůže solidní a v každém ohledu výtečná. Nemůžeš s nimi mluvit, aby tě 

nepozvali na oběd nebo na večeři; jsou pohostinní jako svatý Julián, ale nikdy nedovedou 

překročit distanci od člověka k člověku. Je ti někdy úzko, jak se cítíš osamělý ve středu 

těchto vlídných a ochotných lidí; ale kdybys byl malý chlapeček, věděl bys, že jim můžeš 

důvěřovat víc než sám sobě, a byl bys tu volný a ctěný jako nikde na světě; strážník by 

nafoukl tváře, aby tě rozesmál, starý pán by si s tebou hrál v koulení a bělovlasá lady by 

odložila čtyřistastránkový román, aby se na tebe pěkně podívala šedýma a dosud mladýma 

očima. 
 
(…) 
 

Byl jsem u Madame Tussauďs. Madame Tussauďs je muzeum slavných lidí, totiž 

jejich voskových figur. Je tam královská rodina (také král Alfons, poněkud zachvácený od 

molů), Macdonaldovo ministerstvo, francouzští prezidenti, Dickens a Kipling, maršálové, 
slečna Lenglenová, vynikající vrahové z posledního století a památky po Napoleonovi, jako 

jeho ponožky, opasek a klobouk, dále je tam na místě hanby císař Vilém a František Josef, 

na svůj věk stále ještě svěže vypadající. U jedné zvláště podařené figuríny pána v cylindru 
jsem se zastavil a hledal jsem v katalogu, kdo to je; najednou se pán s cylindrem pohnul a 

odešel; bylo to příšerné. Za chvíli dvě slečny hledaly v katalogu, koho představuji já. 

U Madame Tussauďs jsem učinil poněkud nepříjemný poznatek; buď jsem zcela neschopen 

číst v lidských tvářích, nebo vzhled klame. Tak například mne na první pohled zaujal sedící 

pán s kozí bradou, číslo 12; v katalogu jsem našel: „12. Thomas Neill Cream, popraven 1892. 
Otrávil silným jedem Matildu Cloverovou. Byl také obviněn z vraždy tří jiných žen.“ 
Opravdu, jeho tvář je velmi podezřelá. Číslo 13, Franz Müller, zavraždil pana Briggse ve 

vlaku. Číslo 20, oholený pán, vypadající téměř slušně: Arthur Devereux, popraven 1905, 
zvaný „kufrový vrah“, protože ukrýval mrtvoly svých obětí po kufrech. Děsné. Číslo 21, – 
ne, tento ctihodný kněz nemůže být „paní Dyerová, readingská vražednice nemluvňat“. 
Shledávám, že jsem si spletl stránky katalogu, a jsem nucen opravit své dojmy; sedící pán 

číslo 12 je jenom Bernard Shaw, číslo 13 je Louis Blériot a číslo 20 je prostě Guglielmo 

Marconi.  
Už nikdy nebudu posuzovat lidi podle tváří. 

(Karel Čapek: Anglické listy – upraveno) 
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Ve fázi evokace se učitelka na online lekci ptala: „Co víte o Karlu Čapkovi?“ pomocí 

aplikace Mentimeter28. Žáci měli za úkol napsat jedno slovo, které nějak souvisí s tím, co 

vědí o Karlu Čapkovi. Výsledek vypadal takto:  

 

Obrázek č. 3 – wordcloud z aplikace mentimeter o Karlu Čapkovi (vlastní archiv z lekcí) 

Z 12 odpovědí soudíme, že někteří žáci odpověděli i víckrát, což nebylo zakázáno, naopak 

k tomu byli povzbuzováni. Učitelka se také ptala, co mysleli slovem budoucnost. MT: 

„Jakože psal o budoucnosti, o tom, jak bude em špatná.“ 

Následovalo čtení s těmito úkoly (polytomická úloha s možnostmi ABC):  

1. Co si Karel Čapek nemyslí o anglických gentlemanech?  
a. štvou ho 
b. rádi pomohou 
c. jsou to jen číšníci a pokladníci, občas strážníci 

 
2. O čem jediném spolu Angličané podle něj mluví?  

a. o hrách 
b. o sportu 
c. o počasí  

 
3. S čím autor srovnává anglické bary?  

a. s hrami 
 

28 Dosupné na: https://www.mentimeter.com/.  

https://www.mentimeter.com/
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b. s politikou 
c. s hospodami 

 
4. Jaké povolání mohou dělat v Anglii lidé, kteří jsou upovídaní?  

a. číšníka  
b. spisovatele  
c. komentátora sportovních utkání 

 
5. Co si Čapek myslí, že se nikdy nenaučí? 

a. angličtinu  
b. britský přízvuk  
c. koupit si lístek 

 
6. Jak se autor cítí mezi lidmi?  

a. vítaný 
b. smutný 
c. osaměle  

 
7. Kde stojí František Josef I. a císař Vilém? 

a. na místě, kde jsou světoví vládci 
b. na místě zaměřeném na ruce slavných vládců 
c. na místě, kde kritizují další osobnosti v muzeu 
d. na místě, kde jsou lidé, kteří by se za sebe měli stydět 

 
8. Co nepříjemného se Čapkovi stalo u Madame Tussaud’s?  

a. spletl si pána v klobouku s figurínou 
b. nenašel Bernarda Shawa, kterého chtěl vidět 
c. nevěděl, že se jedná o voskové figuríny, myslel si, že uvidí slavné osobnosti 
 

9. Koho Karel Čapek neviděl v Muzeu madame Tussaud’s? 
a. Krále Alfonse  
b. Rudyarda Kiplinga 
c. Thomase Neilla Creama 

 
Úkol navíc:  
Proč Čapek na konci píše, že už nikdy nebude lidi soudit podle tváří? 

Žáci text považovali za náročný. Ptali se i v průběhu čtení např. na slova strážník, čestnost, 

hodna, zamlklost (1. odstavec). Po čtení někteří reflektovali tuto větu: „Ledbrruk Grröv.“ 

„...??? Eh?“ „Ledbhuk Ghöv!“ „...??? Eh?“ „Hevhuv Hev!“ „Aa, Hevhuv Hov,“ zaraduje 

se průvodčí a dá mi lístek do Ladbroke Grove. Nikdy se tomu nenaučím. Podle nich Čapek 

přehání, protože se tak v Anglii nemluví. Pouze jeden žák (L) odpověděl správně na otázku 

navíc (č. 10). Velmi náročná pro žáky byla i otázka č. 9, protože z textu nepochopili, že 
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Čapek si o některých figurínách jen myslel, že je viděl, neboť si spletl stránky katalogu. 

Přestože žáci považovali text za náročný, až na prvních 8 otázek odpovědělo správně 5 nebo 

6 žáků ze 7. Po pilotáži jsme se rozhodli 9. a 10. otázku v učebnici sice ponechat, ale jako 

dobrovolné otázky navíc.  

Po přečtení textu následovala diskuze v menších skupinách. Úkolem diskuze bylo ve 

skupinách vybrat minimálně 2 věci z úryvku z Anglických listů, se kterými buď souhlasí, 

nebo nesouhlasí. 

Na základě zpětné vazby od žáků jsme se rozhodli ještě trochu aktualizovat slovní zásobu, 

konkrétně v prvním listu jsme slovo strážník nahradili slovem policista, slovo zamlklost 

slovem mlčenlivost, slovo výtečná slovem skvělá, slovo vlídných slovem milých, spojení hrát 

v koulení spojením hrát koulovanou. Ve druhém listu jsme nahradili pouze spojení 

zachvácený od molů spojením napadený moly.  

5.2 Poslech 
Poslech pro nás byl nejsložitější kapitolou při tvorbě učebnice. Najít zdroj, kde mluví 

přiměřeně rychle, srozumitelně a spisovně je náročné, proto se v některých zdrojích můžeme 

setkat i s nespisovnou češtinou.  

První ukázku z poslechů jsme vybrali 3 ukázky z českých filmů z kapitoly 1 Toto jsou mí 

nejbližší… Ke každé ukázce potom náleží dvě otázky. (Přepisy ukázek PŘÍLOHA 6.) Zadání 

zní takto: „Uslyšíš tři rozhovory z českých klasických filmů. U každého úkolu jedna až šest 

vyber jednu správnou odpověď z nabídky A až C. Každou nahrávku uslyšíš dvakrát.“ Jedná 

se o polytomickou úlohu s možnostmi ABC. 

1. Co dovedlo Lotranda k jeho matičce? 
a. čtyřlístek 
b. Vincek 
c. náhoda 

 
2. Jak to, že Lotrando nepoznal matičku?  

a. nepamatoval si její jméno 
b. otec mu neřekl, jak vypadá 
c. v cizí zemi její jméno změnili 
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3. Co dělal kluk, že má roztrhnuté kalhoty?  
a. sledoval detektiva Kolomba 
b. sledoval psa učitele tělocviku 
c. sledoval nového učitele, aby zjistil, jestli má ženu 

 

4. Co si kluk přeje?  
a. nového psa 
b. nové kalhoty 
c. nového tatínka 

 
5. V jakém vztahu jsou muži, co spolu telefonují (jednoho neslyšíte)? 

a. bratři 
b. otec a syn 
c. nejsou v příbuzenském vztahu 

 

6. Proč se muž v ukázce zlobí?  
a. jeho příbuzný se přijede na neplánovanou návštěvu 
b. jeho příbuzný mu 24 hodin nezavolal, zda dorazil domů v pořádku 
c. jeho příbuzný naplánoval svatbu se ženou bez toho, aby mu ji představil 

 

Dle zpětné vazby žáků můžeme říct, že některé filmy znají, a dokonce podle ukázky poznali, 

o jaký film se jedná. Žáci všechny tři úryvky hodnotili jako jednoduché, jen u druhého 

stěžovali, na zvuky na pozadí (scéna se odehrává v koupelně, v pozadí je několikrát slyšet 

voda). Protože i při normální konverzaci nám mohou porozumění ztěžovat rušivé zvuky 

okolí, a protože žáci i přesto odpověděli většinou správně, pouze v otázce 3 jedna žákyně 

chybovala, rozhodli jsme se tuto ukázku z filmu v učebnici ponechat.  

Další poslech je z kapitoly 10 Komu není rady, tomu není pomoci. Původně se jedná o video 

ze serveru Youtube.com, které je ale sestříhané a zkrácené. (Přepis viz PŘÍLOHA 7.) K videu 

je v učebnici toto zadání: „Uslyšíš rady, jak se stát úspěšným. Rozhodni, jestli jsou 

tvrzení  v úkolech 1–10 pravda (ANO), nebo nejsou pravda (NE). Celou nahrávku uslyšíš 

dvakrát. Teď si přečti úkoly 1–10.“ a tato tvrzení29 (dichotomická úloha): 

 
29 V otázce číslo 9 můžeme vidět, že slova „máme mezery“ jsou označena barevně. I takto učebnice pracuje 

s idiomy v češtině. Ustálená slovní spojení jsou označena oranžově a neformální výrazy potom zeleně. 

S idiomy by měl zároveň pracovat učitel, ideální je na ně žáky upozornit a vysvětlit jim jejich význam ještě 

před čtením s porozuměním. S neformálními výrazy by měl učitel pracovat až po čtení – ideální je nechat žáky 

vymyslet formální a neformální synonymní výrazy nebo výrazy s podobným významem.  
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1. Mnoho lidí (hlavně ze střední třídy) má úspěšným životem na mysli hlavně 

to, kolik mají peněz. 

 

ANO – NE 

2. Vaše šance na to, že se stanete miliardářem, je menší než 0,05 %.  ANO – NE 

3. Když budete dělat to, co dělají miliardáři, určitě se stanete miliardářem.  ANO – NE 

4. Málokdo to ví, ale Bill Gates byl úspěšný už se společností Traf-o-data. ANO – NE 

5. James Dyson vytvořil více jak 5 000 prototypů luxů, než začal prodávat úplně 

první bezsáčkový vysavač. 

 

ANO – NE 

6. V den otevření Tomotherapy se stala katastrofa – všichni zaměstnanci dali 

najednou výpověď. 

 

ANO – NE 

7. Většina miliardářů jsou spí méně než 8 hodin. ANO – NE 

8. Irwin Simon si stíhá dát snídani ještě před tím, než se jeho děti probudí. ANO – NE 

9.  Autor doporučuje se věnovat dovednostem, ve kterých máme mezery, 

abychom byli dobří ve všem. 

 

ANO – NE 

10. Tři věci, které autor řeší jsou: trpělivost, řešení problémů, délka spánku. ANO – NE 

Žáci si po poslechu stěžovali na délku nahrávky. Stejně jako u zkoušky i ve třídě se nahrávka 

pouští dvakrát za sebou, což znamená, že délka poslechu bude asi 16 minut. S porozuměním 

ale problémy neměli. Rozhodli jsme se proto v druhé verzi učebnice poslech rozdělit na dvě 

části.  

5.3 Pravopis 
V podkapitole Pravopis jsou z větší části, narozdíl od ostatních podkapitol, použity autorské 

texty, ve kterých se vyskytují zejména pravopisné, případně gramatické jevy, podrobně 

probírané v učebnici Čeština: 8. třída. 

V kapitole 8 Nemám co na sebe se například objevuje zadání: „Do e-mailu doplň slova 

v závorkách ve správném tvaru:“ 
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Obrázek č. 4 – ukázka z učebnice z podkapitoly Pravopis30 

Cvičení navazuje na skloňování pomnožných podstatných jmen31 z učebnice Čeština: 

8. třída. 

Žákům cvičení sice přišlo velmi jednoduché, přesto často chybovali např. u slova kalhoty, 

kde místo tvaru od kalhot použili tvar od kalhotů, který není přípustný.  Nicméně si 

nemyslíme, že by tato a další chyby byly zapříčiněny špatnou konstrukcí cvičení, nýbrž 

pouhou neznalostí, proto jsme se rozhodli cvičení neměnit. Cílem těchto cvičení je nejen 

procvičit probíranou látku z hodin češtiny, ale také zdůraznit, že jevy, které se objevují 

v učebnici Čeština: 8. třída bez kontextu, jsou často užívány Čechy a žáci je tak budou 

potřebovat při každodenní komunikaci. 

Dalším příkladem může být cvičení z kapitoly 2 Vyrážíme ven!, kde žáci procvičují 

skloňování cizích slov. V podkapitole Pravopis se náročnost cvičení často zvyšuje, proto 

v této kapitole najdete hned 3 různá zadání (první zadání je dichotomický výběr mezi 

správným a špatným tvarem slova, druhé zadání je doplňování, přičemž, pokud učitel 

 
30 I zde můžeme vidět označení přísloví oranžovou barvou. Viz poznámka pod čarou č. 29. 
31 Jsme si vědomi, že u slov karty a kostky se netýká o slova pomnožná, nicméně vycházíme z dalších učebnic 

češtiny jako cizího jazyka, např. Čeština pro cizince (Kestřánková), kde jsou slova často užívaná v plurálu 

(karty, sirky apod.) procvičována společně s plurálii tantum.  
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usoudí, že to potřebují, žáci mohou použít Internetovou jazykovou příručku32, třetí zadání je 

doplňování): 

5) Přečti si první část textu o Honzově výletu do Prahy. Vyber správný tvar slova, který 

patří do textu. 

Když můj děda slavil významné životní jubileum/jubileu (bylo mu krásných 70 let), 

rozhodli jsme se dát mu místo dárku krásný výlet. Vzali jsme ho na týden do Prahy, našeho 

hlavního města, kterou navštívil naposledy, když tu byl na studiích/studií. První den jsme se 

prošli po centrumu/centru a večer jsme ho vzali do Národního divadla na Fausta. O tomto 

dramu/dramatu jsme věděli, že se mu bude líbit, navíc se jednalo o stou reprízu/reprízou, 

takže k tomu byl i malý rautu/raut.  

6) Doplň do druhé části vyprávění přejatá slova.  

 Druhý den jsme si trošku přispali, a tak jsme vyrazili rovnou na oběd, chtěli jsme, 

aby si děda dal něco speciálního, třeba hovězí ________________ (ragú – 4. p.) nebo 

lososové ________________ (filé – 4. p.) s ________________ (hummus – 7. p.). Ale děda 

ne. Vybral staročeskou restauraci a tam si dal buchtičky se ________________ (šodó – 7. 

p.). Tak aspoň si nedal úplné ________________  

(klišé – 4. p.) jako knedlo-zelo-vepřo nebo svíčkovou. Odpoledne jsme šli do 

________________ (muzeum – 2. p.). Tam jsme viděli snad úplně všechno – kosti 

________________ (dinosaurus – 4. p.), ________________ (glóbus – 4. p.) z šestnáctého 

století, tedy z období ________________ (humanismus – 2. p.), sochu Jana Ámose 

Komenského – protože jde o nejznámějšího českého ________________ (génius – 2. p.) 

v oboru didaktiky, chvíli jsme se tam zastavili a děda nám vyprávěl o jeho 

________________ (idea – 6. p. mn.č.) a o svých zážitcích ze školy. Celý život totiž byl 

učitelem ________________ (biologie – 2. p.) na ________________ (gymnázium – 6. p.). 

Slíbil mi, že mi ukáže ________________ (album – 4. p. mn. č.) s fotkami všech svých tříd. 

Večer pršelo, ale snažili jsme se držet se ________________ (optimismus – 2. p.), přeci jen, 

žijeme v mírném ________________ (klima – 6. p.) 

7) Doplň do poslední části vyprávění přejatá slova ve správném pádě.  

 
32 Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/  

https://prirucka.ujc.cas.cz/
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 Poslední den jsme se už jen šli projít k ________________ (metronom) a užívali 

jsme si krásných pražských ________________ (panorama – mn. č.), potom jsme šli do 

________________ (akvárium) a večer jsme se byli podívat na ________________ (finále) 

pražského ________________ (derby). O fotbalu a podobných ________________ (téma – 

mn. č.) děda totiž umí mluvit hodiny. Pro babičku tohle byla otázka velkého sebeobětování 

a ________________ (kompromis), protože ta fotbal nesnáší. Vzhledem k tomu, že se hrálo 

prodloužení, nestíhali jsme vlak a museli jsme jet na nádraží ________________ (taxík). 

Naštěstí jsme si našli úplně prázdné ________________ (kupé), z okna jsme ještě pozorovali 

pražskou ________________ (periferie) a pomalu jsme se začínali těšit domů. 

Jediné cvičení, které po pilotáži bylo pozměněno, bylo cvičení číslo 6 z kapitoly Vyrážíme 

ven! Stalo se tak hlavně proto, že žáci reflektovali, že se v textu objevuje hodně nesklonných 

cizích slov, která ale v češtině nejsou úplně častá, proto jsme první část upravili do této 

podoby:  

„Druhý den jsme si trošku přispali, a tak jsme vyrazili rovnou na oběd, chtěli jsme, aby si 

děda dal něco speciálního, třeba hovězí steak nebo lososa s ________________ (hummus – 

7. p.). Ale děda ne. Vybral staročeskou restauraci a tam si dal buchtičky 

se ________________ (šodó – 7. p.). My si tak mohli dát něco typicky českého jako knedlo-

zelo-vepřo nebo svíčkovou.“ 

Slovo šodó, i když je nesklonné, jsme se v textu rozhodli ponechat, neboť se domníváme, že 

buchtičky se šodó jsou v České republice populární jídlo a považujeme to tedy za přiblížení 

se českým reáliím. 

5.4 Mluvení 
V kapitole 5 Co budeme dělat zítra? žáci měli toto zadání: „Vytvořte dvojice, potom máte 

každý minutu a půl na to, abyste zjistili, co toho druhého baví. Můžete si dělat poznámky. 

Nakonec vymyslete pro vás dva „ideální den“ naplněný vším, co máte rádi.“ Zde žáci nejdřív 

museli vést nestrukturovaný dialog a potom z toho, co si pamatovali udělat monolog. 

MT: „Tak asi bysme se setkali tak kolem desáté, protože nechcem vstávat úplně brzo. Uvařili 

bysme si palačinky em a potom bysme asi hráli em videohry do tak do dvou hodin. Potom 
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bysme si objednali pizzu. Em potom bysme se koukli na film to do tak čtyř hodin a potom 

bysme šli na kolo asi tak do pěti a potom bysme hráli do osm hodin a potom by šel S. zpátky 

domů.“ 

S: „Já sem naplánoval em všech(no) stejný jako ráno, ale místo v deset, tak v jedenáct a pak 

bysme měli palačinky asi s nutelou nebo něčo, něco. A potom bysme hráli hry a potom si 

něco objednali k vobědu, já nevím ještě co. A potom se asi buď hrát hry nebo se na něco 

podívat potom.“ 

M: „Tak já jsem zač(a)la, v deset bysme se setkaly ve skejtparku a zůstaly bysme tam 

takových dvě hodiny. Dvanáct bysme měly oběd do nějakých, nevim, em burger nebo řízek. 

A pak, em, pak máme eh hodinu a půl, abysme se dobře najedly a pak bysme šly na ňákej, 

na ňákou pouť. Em pak v sedm bysme šly em třeba domů nebo do kina a pak v osm třicet 

do obchodu si koupit něco k jídlu a pak v devět bysme šly domů a zůstat vzhůru celou noc.“ 

Ch: „Takže ráno budeme vstávat v devět a půjdeme hned na skejtpark. Já nevím, jak se to 

říká česky.“ „Do skejtparku.“ „Do skejtaparku, em protože ráno tam nikdo není. Budeme 

tam dvě hodiny a potom v jedenáct půjdeme em někam hezké, em hezky na snídani. E takže 

budeme mít snídani do dvanáct, protože to je jako pozd, it’s late. V jednu hodinu em 

půjdeme… What did I write? What is that? Ou jo, v jednu hodinu půjdeme, em na, em co, 

já… já jsem to nenapsala, protože já nevím, co to je. Ale co… Myslím, že to M. řekla, to je 

jako em rollercoaster. Jo? A tam budeme tři, em pár hodin a patná… em v patnáct hodin, 

jako tři em jako three o’clock půjdeme na pizzu a na pizzu tam budeme další tři hodiny a 

v šest, pardon, a v šest půjdeme, přijdeme domů a em budeme se koukat na film a v devět 

půjdeme jezdit na kole, protože proč ne?“  

D: „Ták v devět vstáváme a v deset půjdeme ven, em půjdeme na kole nebo někde a potom 

v jedenáct em půjdeme zpátky, abysme začínali péct a ve dvanácté bysme jedli, co jsme 

pečeli, v jedenáct bysme koukali na filmy, á ve tři půjdeme domů, protože je jako winter and 

stuff.“  

AD: „Em, tak v jedenáct se setkáme ven a půjdeme jako jenom ven jako em můžeme se dívat 

do obchody a takové věci. A pak jed, v jednu em půjdeme někam jako na pizzu, na oběd. A 

ve dvě hodiny půjdeme jako buď ke mně, nebo k D. domů a budeme jako jenom relaxovat, 
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jako em číst nebo jako koukat na televize nebo takové věci. A pak ve čtyři hodiny budeme 

péct, é em jako cookies a pak je budeme jíst a koukat na, em, na Netflix. A pak v šest hodin 

půjde domů, nebo já půjdu domů. To záleží, ke komu půjdeme.“   

Učitelka v lekci samozřejmě opravila nějaké chyby, málokdy ale vstupovala do promluv 

žáků. Chyby, na které upozornila, jsou v textu podtržené. Dále se učitelka vymezuje proti 

užívání slova bysme. Doslova říká, že užívání bysme namísto bychom nebrání porozumění, 

ale žáci by ve škole měli mluvit spisovně a používat bychom. 

Vzhledem k tomu, že většinu žáků cvičení bavilo, a podle učitelky se zapojili i ti, kteří u 

jiných cvičení byli spíše pasivní, rozhodli jsme se toto cvičení v učebnici zanechat v této 

podobě. Nicméně do učitelské verze učebnice bychom doporučovali vložit metodiku práce 

s chybou.33 

V kapitole 4 Kde domov můj? je aktivita, kde se žáci musí domluvit, jak by vypadal jejich 

byt. Zadání konkrétně vypadá takto:  

 

Obrázek č. 5 – ukázka z učebnice z podkapitoly Mluvení 

Žáci potom měli za úkol prezentovat, na čem se dohodli. Zde se také jednalo o aktivitu, kde 

žáci z dialogu musí vytvořit prezentaci – monolog. I tato aktivita žáky bavila, někteří 

vymysleli zajímavé věci, např. místnost se saunou a vířivkou, jiní byli skromnější a popsali 

 
33 Učitelská verze učebnice byla zhotovena dalšími stážisty v ČŠBHL, na její obsah jsme neměli žádný vliv. 
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menší studentský byt, kde má každý svůj pokoj a své soukromí. I tuto aktivitu jsme se 

rozhodli ponechat v učebnici beze změny.  

5.5 Psaní 
V kapitole 7 Jedeme na dovolenou! podkapitola Psaní reaguje na podkapitolu Pravopis, kde 

jsou dopisy z dovolené, zadání tedy zní: „Podle vzoru, který najdeš v oddílu Pravopis, napiš 

pohlednici nebo dopis domů babičce.“ Žáci psali pohlednici jako domácí úkol.  

Na pohlednicích můžeme vidět některé chyby, které se opakují, např. to, že po oslovení žáci 

sice napíší čárku, ale na dalším řádku začínají velkým písmenem. Zarážející je také to, že 

část žáků místo podpisu píše „od jméno“, ovšem pokud víme, ani v angličtině toto není 

zvykem. 

Můžeme si také všimnout, že žáci znají sloveso stýskat, ale neumí ho úplně správně použít, 

viz Stýskam za tebe (D), Moc se mi po tebe stícká (Ch). 

Typickou chybou pro žáky z anglického prostředí je zapomínání diakritických znamének 

pro délku, např. každy, lasky, zdravíme, pujdeme apod.  

Překvapivé je, že žáci znají slovo úžasný, ale hned dva (AD, M) v něm udělali stejnou chybu, 

kdy ve slově napsali písmeno T. 
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Domácí úkoly byly vypracovány takto:  

 

Obrázek č. 6 – ukázka vypracování domácího úkolu z podkapitoly 

Psaní (AD) 

 

Obrázek č. 7 – ukázka vypracování domácího úkolu z podkapitoly 

Psaní (D) 
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Obrázek č. 8 – ukázka vypracování domácího úkolu z podkapitoly 

Psaní (Ch) 

 

Obrázek č. 9 – ukázka vypracování domácího úkolu z podkapitoly 

Psaní (M) 
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Obrázek č. 10 – ukázka vypracování domácího úkolu z podkapitoly 

Psaní (MT) 

Úkol se dle našeho názoru osvědčil, nejenže většina žáků dodržela základní pravidla pro 

psaní dopisu (oslovení v 5. pádě, hlavní část, rozloučení a podpis), ale zároveň se naučili 

psát českou adresu. 

V kapitole 6 Streamujeme, Tweetujeme i esemeskujeme… jsme se rozhodli žáky seznámit se 

základními pravidly motivačního dopisu, neboť jsme si vědomi, že psaní motivačního dopisu 

je poměrně daleko od jejich životní zkušenosti, proto jsme motivační dopisy nejdříve 

podrobně představili v podkapitole Čtení a při zadání podkapitoly Psaní jsme se snažili 

vytvořit takové pracovní inzeráty, které i třináctiletým žákům budou připadat atraktivní. 

(PŘÍLOHA 5).  

V ukázkách vypracování úkolu můžeme vidět i opravu učitelky. Nejčastěji se objevují tyto 

chyby: 

• zapomínání na diakritická znaménka, např. Česka, magazinu, použivat, stranky, 

čokolada, vyplnuju, 

• chybné užití pádových koncovek, např. porozumění sociálních sítích, k každým 

svátkem, 

• někteří také zapomínají na psaní interpunkčních znamének, např. myslím že, práce 

co hledáš, starala jsem se o děti když mi bylo 16 let. 



93 
 

 

Obrázek č. 11 – ukázka vypracovaného psaní na téma motivační dopis (AD) 

Nejčastější chyby jsou zde interpunkční znaménka (Dobrý Den Terezo jmenuju se, myslím 

že budu perfektni na tu práci co hledáš! a pádové koncovky (na Instagram, tisíc sledovatele, 

Mám velké porozumění sociálních sítích). Zároveň můžeme vidět, že i zde občas chybí nebo 

naopak přebývá diakritika (agentůru, socialních, v Londyně, Česka, perfektni.  

Můžeme zde také vidět míšení vazeb (např. spolupracovat s a pracovat pro, v textu jako 

pracovat s). U Mám velké porozumění je možné, že se jedná o interferenci z angličtiny (I 

have understanding of…) Na druhou stranu u chyby perfektni na tu práci není úplně jasné, 

jak vznikla. 
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Obrázek č. 12 – ukázka vypracovaného psaní na téma motivační dopis (MT) 

Zde je vidět, že se žák pokusil napsat delší motivační dopis, a proto asi udělal i více chyb. 

Některé chyby jsou opět způsobeny interferencí z angličtiny, např. university. Část chyb je 

ale způsobena hyperkorektností, např. jse, o totu pozici. Největším problém je 

pravděpodobně pro žáka diakritika, neboť ji špatně píše i v často užívaných slovech, např.  

budů, programovaní (koncovka -ání pro verbální substantiva), trávim (koncovka -ím 

v přítomném času sloves).  
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Obrázek č. 13 – ukázka vypracovaného psaní na téma motivační dopis (M) 

Žákyně chybuje opět hlavně v interpunkci, např. Myslím že, S dětmi jsem dobrá protože, 

starala o děti když, vím jak ovládat. Dále také dělá chyby v diakritice, např. použivat, 

stranky, váší. Zde se objevují i chyby ve vyjmenovaných slovech, např. brzi, vi.  
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Obrázek č. 14 – ukázka vypracovaného psaní na téma motivační dopis (D) 

Zde je chybovost asi nejvyšší, opět lze vidět chyby v diakritice, např. odpoveď, ochutnavače, 

Pečet, čokolada, od maličká, na ni vyrostla, vyplnuju, problem, na vaší odpověd (zajímavé 

může být, že ve slově odpověď je dvakrát napsané s dvěma různými chybami). Dále chybuje 

v některých pádových koncovkách, např. čokoláda, které mám ráda, ke každým svátkem, 

ochutnávačem nových čokoládoví příchutí, na tu práce. Jedna chyby vychází pravděpodobně 

z nespisovné češtiny, a to žádnej problém.  

I tento úkol se podle nás osvědčil, z ukázek lze dokonce soudit, že se podařilo žáky zaujmout 

různorodou nabídkou brigád. Tento úkol jsme se rozhodli v učebnici ponechat se stejným 

zadáním.  
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6 Diskuze a závěr 

Tato diplomová práce je zaměřena na specifika výuky češtiny jako druhého jazyka v České 

škole bez hranic, Londýn (ČŠBHL) a současně na vytvoření autorské učebnice pro 8. ročník 

této školy. Cílem učebnice je připravit žáky na Certifikovanou zkoušku z češtiny pro cizince 

(CCE) na úrovni B1 a zlepšit jejich komunikační dovednosti v čtení, poslechu, mluvení 

a psaní. 

V úvodu práce jsme si vymezili hned několik cílů, konkrétně v teoretické části práci bylo 

cílím seznámit čtenáře s ČŠBHL, popsat bilingvismus a specifika výuky bilingvních dětí 

žijících mimo ČR. V praktické části práce byl cíl definován jako vytvoření výukového 

materiálu pro osmý ročník. Takový materiál měl zároveň odpovídat časově-tematickému 

plánu pro 8. ročník ČŠBHL a zároveň žáky připravit na zkoušku CCE na úrovni B1. Dalším 

cílem praktické části byla pilotáž tohoto materiálu ve výuce. 

Teoretická část práce se věnuje nejprve Českým školám bez hranic a potom detailně České 

škole bez hranic, Londýn, včetně její historie, jejího nynějšího fungování a institucí, se 

kterými spolupracuje. Dále jsou popsány specifika výuky a analyzovány projevy 

bilingvismu u žáků ČŠBHL. Proto si myslíme, že cíl seznámit čtenáře s ČŠBHL a popsat 

bilingvismus včetně specifik výuky bilingvních dětí žijících v zahraničí, se nám povedlo 

naplnit. Navíc jsme ještě velmi podrobně popsali jazykové dovednosti a jejich testování, a to 

hlavně ve vztahu k cílům praktické části práce, tedy k přípravě na Certifikovanou zkoušku 

z češtiny na úrovni B1. 

Praktická část pak čtenáře seznamuje s postupem přípravy učebního materiálu pro osmý 

ročník ČŠBHL, jehož cílem je nejen připravit žáky na zkoušku CCE, ale rovněž rozvíjet 

jejich schopnosti porozumění českým textům, a to jak při čtení, tak při poslechu, k čemuž 

používá různé typy úloh ověřující porozumění psanému nebo mluvenému textu. Současně 

se snaží posílit schopnost žáků aktivně komunikovat a vyjadřovat se v češtině, a to jak ústně, 

tak písemně, např. pomocí role-play, přípravy monologů na různá témata apod.  

Před vytvořením učebnice jsme nejdříve podrobně analyzovaly výchozí materiály, a to RVP 

ZV, Vzdělávací program Českých škol bez hranic, původní pracovní listy pro 8. ročník, 

modelové testy ÚJOP UK pro přípravu na zkoušku na úrovni B1 a také v omezeném 
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množství odbornou literaturu věnující se tvorbě učebnic. Poté jsme utvořili koncept 

učebnice, tj. rozhodli jsme se, kolik bude mít kapitol a jaká témata budou zahrnovat, určili 

5 částí objevujících se v každé kapitole (čtení, poslech, pravopis, mluvení a psaní) také jsme 

stanovili postup, jak žáky seznamovat s českými příslovími a idiomy a vytvořili hlavní 

postavy provázející učebnicí. V další části jsme popsali výběr zdrojů pro čtení a poslech 

(podkapitoly pravopis, mluvení a psaní typicky pracují s autorskými texty). 

V druhé polovině praktické části pak seznamujeme čtenáře s reálným postupem tvorby 

učebnice a metodikou pilotáže. Dále analyzujeme výsledky pilotáže z ústní zpětné vazby 

žáků a z jejich výtvorů a reflektujeme je případnými změnami. I zde si myslíme, že se nám 

podařilo naplnit cíl a vytvořit výukový materiál pro osmý ročník, který zároveň odpovídá 

časově-tematickému plánu pro 8. ročník ČŠBHL a zároveň žáky připravuje na zkoušku CCE 

na úrovni B1. Pilotáž probíhala v průběhu školního roku 2020/2021, tedy online (vzhledem 

k pandemii covid-19) a její výsledky byly zohledněny ve druhé verzi učebnice, která je 

v ČŠBHL používána dodnes. 

Při tvorbě výukových materiálů byla zohledněna specifika ČŠBHL, zejména v kontextu 

menších tříd a bilingvního prostředí. Během praktické části jsme měli možnost pilotovat 

a zhodnocovat jednotlivé části učebnice, čímž jsme získali cennou zpětnou vazbu od žáků. 

Díky tomu, že zpětná vazba od žáků byla sbírána po každém cvičení, bylo možné rychle 

reagovat na případné nedostatky a nejasnosti. Vytváření a pilotáž učebnice po kapitolách, 

umožnilo efektivní zdokonalování obsahu, což přispělo k vzniku kvalitního 

a přizpůsobeného vzdělávacího materiálu. Tento materiál tak mohl být v následujícím 

školním roce distribuován mezi žáky jako ucelený výukový materiál, tedy učebnice.  

V současnosti bychom při tvorbě učebnice uplatnili důraznější kritéria při výběru textů, 

přičemž bychom preferovali pouze českou literaturu a českou publicistiku. Tím bychom 

zajistili bližší kontakt s českým prostředím a českými reáliemi, což lépe odpovídá potřebám 

bilingvních žáků žijících v zahraničí. V procesu adaptace bychom se zaměřili na efektivní 

zjednodušování vět a modernizaci slovní zásoby s využitím korpusové lingvistiky. 

Dále bychom zdokonalili metodiku pilotáže, kde bychom systematicky sbírali získávali 

zpětnou vazbu od žákůstudentů. Pro lepší strukturování a analýzu bychom používali krátké 
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dotazníky namísto ústního sběru informací. Tím bychom získali konkrétnější a objektivnější 

data, která by nám poskytla jasný obraz o přijetí učebnice a identifikovala potřeby pro 

případné úpravy v druhé verzi. Tato systematická metoda zpětné vazby by přispěla ke 

zvýšení efektivity a kvality vzdělávacího materiálu. 

Celkově lze konstatovat, že reflexe a výsledky této práce poskytují ucelený pohled na proces 

tvorby a implementace vzdělávacího materiálu, který respektuje specifika bilingvního 

vzdělávání v prostředí České školy bez hranic, Londýn. 
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PŘÍLOHA 1 – ukázka metodických listů 
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PŘÍLOHA 2 – srovnání témat z různých učebnic 
 

Nebojte se češtiny 

(Adamovičová) B1/B2 
Čeština pro cizince B2 

(Kestřánková) 
Čeština pro cizince B1 

(Kestřánková) 
Česky krok za krokem 2 

(Holá)34 
Čeština pro život 

(Někovářová) 
Seznamujeme se Studium jazyků Seznamování a národnosti Seznamujeme se Taková normální rodina 
Chceme se poznat lépe Lidská komunikace Rodina Rodina a rodinné vztahy Jezte a pijte! Dobrou chuť 
Jací jsme?  Kariéra Sport  Kde bydlíme a žijeme Jdeme nakupovat 
Pojďme někam ven Mezi nebem a zemí Cestování Cestování včera a dnes Ukažte mi prosím cestu! 
Potřebujeme pomoc / 

poradit 
Kultura Móda Práce nebo poslání? Autem, nebo letadlem? 

Hledáme byt Žijeme spolu Konkurz a zaměstnání Slavíme narozeniny, 

svátky a výročí 
Jedeme na dovolenou 

Cestujeme Životní prostředí a životní 

styl 
Zdraví a nemoci Lidé a věci Od jara do zimy 

Hledáme práci Pomáháme si Charakteristika Svátky a tradice Jak ten čas letí 
Diskutujeme Lidová moudra Ve městě Muži versus ženy? Co s načatým večerem? 
Protestujeme Kriminalita Média Sporty a hry Všechno nejlepší! 
   Zdraví a životní styl U doktora. Další, prosím… 
   Kultura a umění Vlastní střecha nad hlavou 
   Jací jsme a jak vypadáme  Móda a lidé kolem nás 
   Žijeme ve věku informací Moje práce mě baví 
   Společnost, hodnoty a my Česká republika známá i 

neznámá 
   Náš svět – planeta Země  
   Investujeme, 

obchodujeme, podnikáme 
 

   Móda a oblečení  

 
34 Záměrně jsme zde vynechali lekci 19 (Česká historie: 1948–1989), protože o české historii se žáci učí v jiném předmětu, a lekci 20 (Čteme česky), neboť ke 

čtení v češtině žáky motivujeme v průběhu celého školního roku. 
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PŘÍLOHA 3 – seznam přísloví s vyznačenými použitými příslovími 
1. To jsou moji nejbližší… 

a. Co se škádlívá, to se rádo mívá. 
b. Jablko nepadá daleko od stromu. (Jaký otec, takový syn.) 
c. Kovářova kobyla chodí bosa.  
d. Láska hory přenáší. 
e. Protiklady se přitahují.  
f. Vrána k vráně sedá.  
g. V nouzi poznáš přítele.  

2. Vyrážíme ven! 
a. Hlad je nejlepší kuchař.  
b. Líná huba, holé neštěstí.  
c. Všeho s mírou.  
d. Důvěřuj, ale prověřuj.  
e. Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí. 

3. Škola základ života 
a. Pozdě bycha honit. 
b. Co se v mládí naučíš, ve stáří jako když najdeš.  
c. Starého psa novým kouskům nenaučíš. 
d. Devatero řemesel – desátá bída. 
e. Chybami se člověk učí. 
f. Házet perly sviním.  
g. Chytrému napověz, hloupého trkni.  
h. Učený z nebe nespadl. (kapitola 2) 

4. Kde domov můj? 
a. Čistota – půl zdraví. (Veselá mysl – půl zdraví.) 
b. Hlad má velké oči.  
c. Můj dům – můj hrad.  
d. S chutí do toho a půl je hotovo.  
e. Když kocour není doma, myši mají pré.  

5. Co budeme dělat zítra? 
a. Kam nechodí slunce, tam chodí lékař. 
b. Cvik dělá mistra.  
c. Těžko na cvičišti, lehko na bojišti.  
d. Neházej flintu do žita.  
e. Když dva dělají totéž, není to totéž.  

6. Streamujeme, Tweetujeme i esemeskujeme… 
a. Nehas, co tě nepálí.  
b. Kdo lže, ten i krade.  
c. Potrefená husa nejvíc kejhá. 
d. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá. 
e. Na každém šprochu, pravdy trochu.  
f. Stokrát opakovaná lež se stává pravdou.  
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7. Jedeme na dovolenou! 
a. Prásknout do bot 
b. Kdo se bojí, nesmí do lesa.  
c. Odvážnému štěstí přeje.  
d. Po bitvě je každý generál.  
e. Všechny cesty vedou do Říma. 

8. Nemám co na sebe! 
a. Kdo dřív přijde, ten dřív mele. 
b. Kdo šetří, má za tři.  
c. Lehce nabyl, lehce pozbyl.  
d. Není všechno zlato, co se třpytí. 
e. Šaty dělají člověka. 
f. Nesuď knihu podle obalu.  

9. V Anglii žijeme tak, a v Česku zase takhle… 
a. Všude dobře, doma nejlíp.  
b. Kolik řečí umíš, tolikrát jsi člověkem. 
c. Sejde z očí, sejde z mysli.  
d. Koho chleba jíš, toho píseň zpívej. 

10. Komu není rady, tomu není pomoci. 
a. Zvyk je železná košile. (kapitola 9 i 10) 
b. Ranní ptáče dál doskáče.  

Další možnosti: 

Komu není rady, tomu není pomoci.  
Kdo chce kam, pomozme mu tam.  
Co oči nevidí, to srdce nebolí.  
Zadarmo ani kuře nehrabe. (kapitola 4) 
Mezi slepými jednooký králem.  
Trpělivost růže přináší.  
My vlku a vlk za dveřmi.  
I mistr tesař se jednou utne  
Dvakrát měř, jednou řež.  
Jeden za 18 a druhý bez 2 za 20.  
Každý chvilku tahá pilku.  

Nebuď zvědavej, budeš brzo starej.  
Naděje umírá poslední.  
Co tě nezabije, to tě posílí. (kapitola 10) 
Přijít s křížkem po funuse.  
Ráno moudřejší večera.  
To nejlepší nakonec.  
Zvyk je železná košile.  
Co na srdci, to na jazyku.  
Kdo chce psa být, hůl si vždycky najde. 
Nechval dne před večerem. 
Není všem dnům konec. (kapitola 5) 
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PŘÍLOHA 4 – originální text z Anglických listů (Karel Čapek) 
Poutník si všímá lidí  

V Anglii bych chtěl být krávou nebo dítětem; jsa však mužem dospělým a zarostlým, 

díval jsem se na lidi této země. Nuže, není pravda, že Angličané nosí šmahem kostkované 

šaty, lulku nebo licousy; co se toho posledního týče, jediným pravým Angličanem je dr. 

Bouček v Praze. Každý Angličan nosí gumák nebo deštník, placatou čepici a v ruce noviny; 

je-li to Angličanka, nosí gumák nebo tenisovou raketu. Příroda má tu sklon k neobyčejné 

huňatosti, obrůstání, kosmatosti, vlnatosti, ježatosti a všeho druhu chlupu; tak například 

angličtí koně mají celé trsy a třapce chlupů na nohou a angličtí psi nejsou nic jiného než 

směšné balíky čupřin. Jen anglický trávník a anglický gentleman se denně holí. 

Co je to anglický gentleman, nedá se stručně říci; museli byste znát přinejmenším 

anglického číšníka z klubu nebo pokladníka na nádraží, nebo dokonce strážníka. Gentleman, 

to je odměřená sloučenina mlčení, ochoty, důstojnosti, sportu, novin a počestnosti. Dvě 

hodiny vás dožírá váš protějšek ve vlaku tím, že vás neuzná za hodna pohledu; najednou 

vstane a podá vám váš kufřík, na který jaksi nemůžete dosáhnout. Tady si lidé vždy dovedou 

navzájem pomoci, ale nikdy si nemají co říci, ledaže je to o počasí. Proto asi Angličané 

vynašli všechny hry, protože se při hrách nemluví. Jejich zamlklost je taková, že ani 

nenadávají veřejně na vládu, na vlak nebo na daně; je to celkem neveselý a uzavřený lid. 

Místo hospod, kde se sedí, pije a povídá, vynašli bary, kde se stojí, pije a mlčí. Hovornější 

lidé se dávají na politiku jako Lloyd George nebo na spisovatelství; anglická kniha musí mít 

totiž aspoň čtyři sta stránek.  

Snad se to stalo ze samé zamlklosti, že Angličané polykají půlku každého slova a tu 

druhou půlku jaksi zmáčknou; i je těžko se s nimi srozumět. Denně jsem jezdil do stanice 

Ladbroke Grove; přijde konduktér, a já povídám: „Ledbrruk Grröv.“  

„…?? Eh?“  

„Ledbhuk Ghöv!“  

„…??? Eh?“  

„Hevhuv Hev!“  

„Aa, Hevhuv Hov,“ zaraduje se konduktér a dá mi lístek do Ladbroke Grove. Jakživ se tomu 

nenaučím.  
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Ale poznáte-li je blíže, jsou velmi milí a jemní; nikdy nemluví mnoho, protože nikdy 

nemluví sami o sobě. Baví se jako děti, ale s nejvážnější juchtovou tváří; mají spoustu vžité 

etikety, ale přitom jsou nenucení jako štěňata. Jsou tvrdí jako z křemene, neschopní 

přizpůsobit se, konzervativní, loajální, trochu plaší a vždy nesdílní; nedovedou vyjít ze své 

kůže, ale je to kůže solidní a v každém ohledu výtečná. Nemůžeš s nimi mluvit, aby tě 

nepozvali na oběd nebo na večeři; jsou pohostinní jako svatý Julián, ale nikdy nedovedou 

překročit distanci od člověka k člověku. Je ti někdy úzko, jak se cítíš osamělý ve středu 

těchto vlídných a ochotných lidí; ale kdybys byl malý chlapeček, věděl bys, že jim můžeš 

důvěřovat víc než sám sobě, a byl bys tu volný a ctěný jako nikde na světě; strážník by 

nafoukl tváře, aby tě rozesmál, starý pán by si s tebou hrál v koulení a bělovlasá lady by 

odložila čtyřsetstránkový román, aby se na tebe pěkně podívala sivýma a dosud mladýma 

očima. 

Poutník vidí zvířata a slavné lidi  

Hanbil bych se, kdybych nebyl v zoo a v Kew Gardens; neboť máš znáti všecko. I 

viděl jsem koupat se slony a pardály vyhřívat hebká břicha ve večerním slunci, nakoukl jsem 

do strašlivé huby hrochovy, podobné obrovským hovězím plicím, divil jsem se žirafám, jež 

se usmívají útle a rezervovaně jako stárnoucí slečny, koukal jsem, jak spí lev, jak se pojímají 

opice a orangutan si dává na hlavu koš jako my lidé klobouk; indický páv pro mne rozevřel 

ocas a točil se hrabaje vyzývavě pařátem, ryby v akváriu zářily duhovými barvami a 

nosorožec zdál se vězet v kůži, která byla šita na hovado ještě větší. Dost už, až dost jsem 

toho vypočítal; už nechci nic víc vidět.  

Avšak ježto jsem onehdy neuměl nakreslit zpaměti jelena, běžel jsem do Richmond 

Parku, kde jsou jich celá stáda. Blíží se bez okolků k lidem, dávajíce přednost vegetariánům. 

Ač trefit jelena je úkol dosti těžký, podařilo se mi nakreslit celé stádo. Za nimi prodléval v 

trávě párek milenců; nepojal jsem je do svého obrázku, neboť to, co dělali, dělávají u nás 

milenci také, jenomže ne tak veřejně. 

Zaléval jsem se potem v tropických sklenících v Kew mezi palmami, liánami a vším, 

čím bují bláznivá země; byl jsem se podívat na vojáka, jenž v ohromné beranici a červeném 

kabátě běhá před Towerem a při každém obratu tak divně vám zadupe, jako když pes hrabe 
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zadníma nohama v písku; nevím, k jaké historické události se vztahuje tento zvláštní zvyk. 

Byl jsem u Madame Tussauďs.  

Madame Tussauďs je muzeum slavných lidí, totiž jejich voskových figur. Je tam 

královská rodina (také král Alfons, poněkud zachvácený od molů), Macdonaldovo 

ministerstvo, francouzští prezidenti, Dickens a Kipling, maršálové, slečna Lenglenová, 

vynikající vrahové z posledního století a památky po Napoleonovi, jako jeho ponožky, 

opasek a klobouk, dále je tam na místě hanby císař Vilém a František Josef, na svůj věk stále 

ještě svěže vypadající. U jedné zvláště podařené figuríny pána v cylindru jsem se zastavil a 

hledal jsem v katalogu, kdo to je; najednou se pán s cylindrem pohnul a odešel; bylo to 

příšerné. Za chvíli dvě slečny hledaly v katalogu, koho představuji já. U Madame Tussauďs 

jsem učinil poněkud nepříjemný poznatek; buď jsem zcela neschopen číst v lidských tvářích, 

nebo fyziognomie klamou. Tak například mne na první pohled zaujal sedící pán s kozí 

bradou, číslo 12; v katalogu jsem našel: „12. Thomas Neill Cream, popraven 1892. Otrávil 

strychninem Matildu Cloverovou. Byl také obviněn z vraždy tří jiných žen.“ Vskutku, jeho 

tvář je velmi podezřelá. Číslo 13, Franz Müller, zavraždil pana Briggse ve vlaku, hm. Číslo 

20, oholený pán, vypadající téměř honetně: Arthur Devereux, popraven 1905, zvaný 

„kufrový vrah“, ježto ukrýval mrtvoly svých obětí po kufrech. Děsné. Číslo 21, – ne, tento 

ctihodný kněz nemůže být „paní Dyerová, readingská vražednice nemluvňat“. Shledávám, 

že jsem si spletl stránky katalogu, a jsem nucen opravit své dojmy; sedící pán číslo 12 je 

jenom Bernard Shaw, číslo 13 je Louis Blériot a číslo 20 je prostě Guglielmo Marconi.  

Už nikdy nebudu posuzovat lidi podle tváří. 
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PŘÍLOHA 5 – úryvek z učebnice Připravujeme se na certifikovanou zkoušku z češtiny na 

úrovni B1 – zadání pro psaní motivačních dopisů: nabídka brigád 
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PŘÍLOHA 6 – přepis poslechu úryvků z českých filmů 

 
Kapitola Toto jsou mí nejbližší…  
1. úryvek (film Lotrando a Zubejda):  
Lamad:  „Proč jste mi neřekli, že se jmenuje Lotrando? Synáčku! Tak tě můj 

čtyřlístek přece jenom přivedl ke mně. Vincek ti ho dal?“ 
Lotrando:  „Matičko!“ 
pan Drnec:  „Inu, svět je malý a o náhody tu není nouze.“ 
Lotrando:  „Ale jaktože se jmenujte Lamad, matičko?“ 
Lamad:  „Tak si opakuj to jméno.“ 
Lotrando:  „Lamad.“ 
Lamad:  „Lamad.“ 
Lotrando:  „Lamad, Lamad, Lamad, Lamad, Lamad, Lamad…Madla! Pane Drnec, 

nejsem sirotek, jenom polosirotek!“ 
 
2. úryvek (film Jak vytrhnout velrybě stoličku):  
maminka: „Příští neděli mám volno. Půjdeme do kina na Funese, chceš? Nebo si 

pozveš Standu a můžete si hrát s autodráhou, hm?“ 
Vašek: „Standa teď nemůže. Von teďka jezdí s tím tátou z mlíkárny do Říčan. Má 

králiky a taky novýho dědu. Mami! Já bych chtěl taky dědu. Aspoň 

jednoho.“ 
maminka: „Radši mi řekni, kde sis včera roztrhal kalhoty.“  
Vašek: „Já jsem stopoval.“ 
maminka: „Zase psa?“  
Vašek: „Ne, učitele tělocviku!“  
maminka: „No Vašku!“ 
Vašek: „Jsem detektiv Columbo. Není ženatej.“ 
maminka: „Víš co, Columbo? Já ti dám vážně pár pohlavků.“ 
Vašek: „To bych vydžel, hlavně když budeme tři.“ 
 
3. ukázka (film Jak se krotí krokodýli): 
muž: „Proč se do toho pleteš? Na něčem jsme se domluvili, tak už nic dalšího 

nevymejšlej. Včera jsem přijel. Já nejsem doma ani čtyryadvacet hodin, 

tati, já se prostě nemůžu sebrat a odjet za tebou. A to je největší blbost, co 

jsem kdy slyšel. Dyť je to úplně cizí ženská! Jo, tak ty si to plánoval už 

delší dobu. Tati, a takovouhle věc mi říkáš teprve teď?“ 
žena: šeptem „Co se stalo?“ 
muž: „Děda se nám úplně zbláznil.“ 
žena: „Tak dovím se, co se děje?“ 
muž: „No. V sobotu je svatba.“ 
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PŘÍLOHA 7 – přepis poslechu videa z Youtube.com  

„Vítejte u dnešního videa. Poslední dobou často vidím ve svém okolí lidi, kteří doslova 

prahnou po tom být úspěšní. Mnoho lidí sice mluví o úspěšném životě, ale co tím úspěšným 

životem mají na mysli? Je to všechno jen o penězích a luxusním životním stylu, nebo 
definice úspěchu je úplně v něčem jiném? Pokud se nad tím trochu zamyslíme, tak logicky 

každý člověk má jiné potřeby a priority. Například pro člověka bez domova může být jeho 

životním úspěchem skutečnost, že si najde kvalitní a dlouhodobou střechu nad hlavou. 
Zatímco pro lidi ze střední třídy může být úspěch vyjádřen číslicemi na bankovním kontě. 

Předpokládám, že vás hlavně zajímají ty čísílka a počet papírků, které máte v peněžence. 

No, mě vlastně taky. V dnešním videu si tedy ukážeme pár způsobů, jak svoje šance na 

úspěšný, bohatý život zvýšit. Tak se pohodlně usaďte a začínáme.  
Nebudeme si nic nalhávat. Většina lidí by se ráda stala milionářem nebo třeba rovnou 

miliardářem. Nešťastná skutečnost ale spočívá v tom, že vaše šance na shromáždění majetku 

v hodnotě jedné miliardy během vašeho života jsou žalostně slabé. V současné době žije na 

světě sedm a půl miliardy lidí a z toho pouhých 2043 osob jsou dolaroví miliardáři. To 

znamená, že šance, že se stanete jedním z nich je nula celá nula, nula, nula, nula dvacet sedm 

procenta. Takže nebylo by lepší to hned teď vzdát?  
Vlastně nebylo, protože své šance můžete samozřejmě zvýšit. A to především tím, že 

kompletně změníte své dosavadní chování a přístup k věcem. Bohatí a mocní lidé se totiž 

nechovají tak jako vy nebo já. Jejich přemýšlení a činy jsou v porovnání s ostatními lidmi 

velmi odlišné a neobvyklé. Statistiky ukazují, že kopírování těchto způsobů chování sice 

nezaručí to, že se stanete miliardářem, ale obrovsky můžou vaše šance zvýšit. Co tedy 

miliardáři dělají a ostatní lidé ne? 
Zaprvé jsou trpěliví, vlastně mnohem trpělivější než průměrný člověk. Warren Buffett je 
jedním z nejvýznamnějších investorů současné doby a jednou řekl: „Akciový trh je zařízení 

pro převod peněz od netrpělivých jedinců k těm trpělivým.“ Většina lidí totiž chce být 

úspěšnými přes noc. A pokud se tyto jejich plány z nějakého důvodu nevydaří, ve většině 

případech to vzdají a jdou hledat zase jiné způsoby. Přitom jedním z klíčů k úspěchu je právě 

ta trpělivost. I ti dnes nejbohatší lidé na světě začínali od nuly. Na cestě je dokonce provázelo 

mnoho neúspěchů. A než se díky jejich stále tvrdému úsilí začalo dařit, uteklo i několik let.  
Bill Gates, nejbohatší člověk na planetě, to ostatně ví velmi dobře. Společnost Microsoft 

určitě všichni dobře znáte, ale slyšeli jste někdy o Traf-O-Data? Myslím, že asi ne. Traf-O-
Data byla první z Gatesových společností. Jeho cílem tehdy bylo číst data z čítačů na 

silničních komunikacích a vytvářet tak zprávy pro dopravní inženýry. Gates si myslel, že 

jeho originální myšlenka optimalizuje dopravu, což by mělo i za následek konec pro 

dopravní zácpy. Technologie však nefungovala a během krátké doby firma zkrachovala. Bill 
Gates však měl trpělivost a vytrvalost. Ze základů Traf-O-Data se za pár let narodil 

Microsoft. Od té doby společnost Microsoft vytvořila tři miliardáře a více než dvanáct tisíc 
milionářů. 
James Dyson za posledních 15 let vytvořil neuvěřitelných 5127 prototypů vakuových 

vysavačů, než nakonec přivedl na trh vůbec první vysavač fungující bez pytlíků. Thomas 

Edison jednou skvěle řekl: „Já jsem se nezdařil. Právě jsem našel deset tisíc způsobů, které 

nebudou fungovat.“ Dnes jeho jméno však zná celý svět. Drtivá většina miliardářů tedy 

musela alespoň jednou za život nešťastně selhat, než našli svůj úspěch. Kdyby byli netrpěliví 

a vzdali se před první překážkou, dnes bychom o nich ani nevěděli. 
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Miliardáři jsou nejlepšími řešiteli problémů na světě. Svého bohatství dosáhli také 

především tím, že prostě vyřešili problém. Jak jsme si už ukázali, tak cesta k bohatství je 

často plná zdánlivě nepřekonatelných překážek.  
Když Joseph Piscopo založil svou softwarovou společnost Pansophic, fungovala po několik 

let fantasticky dobře s ročním příjmem 230 milionů dolarů. Až do jednoho silvestra v roce 
1985, kdy se jeden nespokojený zaměstnanec prošel přes datové centrum společnosti se 

silným elektromagnetem, čímž vymazal všechny pevné disky v budově. Byla to 

pochopitelně úplná katastrofa. Firma neměla žádné externí zálohy a všichni si mysleli, že je 

to její konec. Vzdorovitý Piscopo si takovýto konec však připustit nedokázal. Ihned začal 

pracovat na obnově všech ztracených dat a do dvou týdnů se mu to podařilo. Od té doby 

společnost opět vzkvétala.  
Rock Mackie, zakladatel miliardové společnosti pro léčbu rakoviny s názvem 
TomoTherapy, narazil na nejhorší podnikatelskou noční můru. V den otevření své 

společnosti odstoupil hlavní investor. Rázem tedy i zmizely veškeré finance. A Mackie 
musel na místě všechny své zaměstnance propustit. Šance, že se firma vzpamatuje, byly 
velmi malé. Mackie však zanedlouho dokázal do společnosti přivést nového investora. A 

dnes stroje vyrobené touto společností zachraňují tisíce lidských životů. 
Další návyk, který sdílí většina miliardářů, je délka spánku. CEO společnosti Apple Tim 

Cook, generální ředitel společnosti General Motors Dan Akerson a generální ředitel 

společnosti Disney Robert Iger, všichni se shodli na tom, že se každé ráno probouzí ve 4:30 

a podle výzkumů je drtivá většina miliardářů vzhůru nejméně do půlnoci.  
Miliardář Irwin Simon každý den vstává v pět ráno a říká, že než odbije devátá hodina ranní 

stihne více věcí, než většina lidí za celý den. Brzy ráno Simon vyřizuje e-maily, telefonuje 
a řídí operace svých firem v Evropě a v Asii. Stihne se pomodlit, vyvenčit psa a zacvičit si 

ještě před tím, než se jeho děti probudí. Má dokonce i čas se zastavit na snídani na 

Manhattanu, než přijede do své kanceláře, aby zahájil svůj skutečný pracovní den. 
Ovšem ne každý, ať se snaží sebevíc, je schopen takovýmto způsobem fungovat. Průměrný 

člověk potřebuje k plné regeneraci obecně 8 hodin spánku. Jak je tedy možné, že bohatí lidé 

spí zhruba polovinu, a ještě celý den jsou schopni fungovat na maximum. Lékařská studie 

identifikovala malou skupinu lidí, zhruba 2 % populace, kterým doopravdy stačí spát jen pár 

hodin denně. Tito lidé mají vzácnou mutaci genu hDEC2. Když lékaři použili stejný gen 

a vložili ho do myší, zjistili, že myši začaly spát méně, stejně jako lidské testované subjekty. 

A co je ještě úžasnější, že u mnoho milionářů, miliardářů, premiérů a prezidentů bylo 

zjištěno, že tento dar přírody mají. A tedy nepotřebují tolik spánku jako běžní lidé.“ 


